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Orthros (Matins) Service  

For the Sunday before the Feast of the Elevation of 

the Holy Cross and The Feast of the Nativity of the 

Theotokos (Transferred) 
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Orthros on Sunday, September 07, 2025 

Tone 4 / Eothinon 2  

Transfer of the Nativity of the Theotokos 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   لي ٍَوا ََ وََّا  ن او نار َّالي حايالآ  ُ ُ  لل  ََ تَباررَ

اهلآريا.وإلى دَهْرلآ ال  دي

Choir: Amen. :آميا. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

نر المَجْد  لَك.  الكاهن: َُ  المَجْد  لَكَ ير لل
ر   ن الحرِالآ مَرولآي الم عَزّين روح  الحاَ لّآ ٍَيُُّر المَللآك  السي
رللآحر لآ  ز  الصااااي لّن ََّنااااْ ُ  الماااا  َ  والماااارللآ للّآ مَماااار ل َّاااا  فاااالآ
للّآ  اْ َّااا  ر مااالآ رْ اااَ لُّآ َِ اْ فينااارن و  ، يْ وا اااْ ورازلآق  الحَيااارةن هَلااا 

رللآح    فوَ نر. ن وَخَللآصْ ٍيُُّر الصي  دََ س 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دّوسالله الااذي    القااار : ويّن قاا  دّوسالله القااَ دّوسالله ُن قاا  قاا 

ن ارحَمنر.     )ثلاثرً(يَمو  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لي ٍَوا ََ وََّا  د سن او المَجد  للآلآبلآ وا بالآ والرّوحلآ القا 
 وَإلى دَهرلآ الدّاهلآرياَ. آميا.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوس  ارْحَمنااااااارن يااااااار رَبُّ اْ فااااااا  رلور  القااااااا  ٍَيُُّااااااار ال اااااااّ
دُّوس   يلّآ رتلآنرن يااار قااا  اْ  اااَ يلّآد  تَجاااروَزْ عاااَ خَطرير ااارن يااار  اااَ

كَ. اْ ٍَجللآ اْ ملآ نرن ملآ َِ يِللآعْ واشْفلآ ٍَمْرا  ا

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثر(ير رَبُّ ارْحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ لي ٍَوا ََ وََّا  د سن او المَجد  للآلآبلآ وا بالآ والرّوحلآ القا 
 وَإلى دَهرلآ الدّاهلآرياَ. آميا.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  لآ  م كَن للآياااَ ديسلآ ا اااْ مروا ن للآيَمَقاااَ ٍَبر ااار الاااذي فااال الساااي
مرءلآ ََّذَللآكَ عَلاى  مَلَموت كَن للآمَم اْ مَشيَ م كَ ََّمر فل السي
َْ لَنر مار  نر اليَومن واتْر  عٍَطلآ بْزَ ر الجَوهَرلآيي  الَأرْضن خ 
لْنر فال  ا لَنار عَلَياون وَ  تا دْخلآ َ  َ حْا  للآماَ عَلَينر ََّمر َ مْر 

رّير. اَ الشلّآ نر ملآ بَةن لَملآاْ َ جلّآ  الميجرلآ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَن ٍَيُُّاار اوب  الكاااهن:  دْرَةَ والمَجااْ كَ والقا  كَ الم لااْ يَ لاَ لَأ
لي  ََ وََّاا  د سن او َ  وَإلاااى دَهااارلآ وا بااا  والااارّوح  القااا  ٍَوا

 الدّاهلآريا.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

يراثَكن   آميا.القار :   َْ ملآ خَللآصْ ير رَبُّ شَعْبَكَ وَبررلآ
رلآيرن وَاحْفَظْ  نلآياَ الغَلَبَةَ على الشلّآ ََ الم ؤملآ وَامْنَحْ عَبلآيدَ

ياَ بلآك. يعَ الم خْمَصلّآ  بلآق ويةلآ صَللآيبلآكَ جَملآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْد  للآبلآ وا بالآ والروحلآ الق د س.
يح   للآيبلآ م خْمارراًن ٍَيُُّار المَسالآ ير مَالآ ارْتَفَعْتَ علاى الصاي
كن  مّى بااالآ يااادلآ الم ساااَ عْبلآكَ الجَدلآ كَ للآشاااَ نَحْ رٍَْفَماااَ لاااون اماااْ الإلآ

رلآحْ بلآق وي  ةَ وَفاَ ْ  الغَلَبااَ ره  نلآيان مر لآحاارً ليااّ ؤملآ مّرمَناار الماا  كَ ح  تاالآ
لامن  لاحرً للآلساي ْْ مَع وَ ما كَ  الآ مَم اْ لَُا  ْ. لالآ لُآ بلآي على م حررلآ

ُ ور.  وَظَفَراً َ يرَ مَقْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  وإلى دهرلآ الداهريا. آميا. ََ وَّلي ٍوا  او
لاولآ  يبَة  َ ير  المَخْذ ولةلآن ير واللآدَةَ الإلآ فلآيعَة  الريهلآ ر الشي ٍَييمُ 
اْ  ل ياااااار صاااااارللآحَة  عااااااَ بلآيحن   ت عْرلآِاااااالآ ةَ الميسااااااْ الم للآيااااااي
ل الااااااريٍين  مَ لآيملآ يرَةَ الم ساااااْ دلآي  ااااالآ لْ وَِااااالّآ لاتلآنرن باااااَ تَوَ اااااُّ

ياَ   ل الاذلآ ةَ وَخَللآصلآ لْآ الغَلَباَ لُآ ي َْ يَمَمَليما وان وَامْنَحالآ رْ لآ ٍَ ٍَماَ
ة   اار الم بررَ ااَ لااوَن ٍَييمُ  دْ لآ الإلآ كلآ وَلااَ مرءن بلآماار ٍَ ااي اَ السااي ماالآ

لَآ   .وَحْدَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَن َ طْلا ب  للآلَياكَ   الكاهن: لْآ رَحْمَمالآ ي ُ  بلآعَيالآ للآرْحَمْنار يار 
. ْْ بْ وَارْحَ  فَرْ مَجلآ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثرً(ير رَبُّ ارْحَْ.  الجوقة: لِآ للّآ   )ت عرد  بعدَ َّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يلّآياَ  الكاااااااهن: يحلآ للآ المَساااااالآ اْ ٍَجااااااْ ب  ماااااالآ وٍََيضاااااارً َ طْلاااااا 

يلّآيا. بردَةلآ الأ رثوذ  سلآ  الحَسَنلآل العلآ
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

مْروبوليملآناار  الكاااهن: للآ ٍَبلآيناار وملآ اْ ٍَجااْ وٍََيضاارً َ طْلاا ب  ماالآ
لاَ( للّآ للآخْوَتلآنااار فااال  )فااا  لاَ(ن وََّااا  نَملآنااار )فااا  َُ ورَئااايسلآ ََّ
يح  .المَسلآ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ل    الكاهن: كَ   رْ الآ رن وَلاَ بل للآلْبَشاَ ياْلله وَم حالآ لَأ يكَ للآلوالله رَحالآ
لي  ََ وََّا  د سن او وح  القا  ا  وَالارُّ دَ ٍَيُُّار اوب  وَا باْ المَجاْ

َ  وَإلى دَهْرلآ الدّاهلآرلآيا  .ٍَوا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َْ ير ٍب. .آميا الجوقة: لْآ الريبلآ بررلآ  بلآرْ 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ن الم مَساااروي فااال  الكااااهن: دُّوسلآ رل ورلآ القااا  المَجاااد  للآل اااّ
لْآ  وْهَرن الم حْياالن َ يااارلآ الم نْقَساالآ ََ الجااَ يان او لي حااالآ ن َّاا 

َ  وَإلآلى دَهْرلآ  لي ٍَوا   الدّاهلآرلآيا.وََّ 
Choir: Amen . :آميا. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأرْ   القار : وَعَلى  لىن  الع  فل  للهلآ  ضلآ  المَجْد  
لام ن وَفل النّرسلآ المَسَرّة.   )ثلاثرً( السي

 )مرَيتيَاْ( ير رَبُّ افْمَحْ شَفَمَلي فَي خْبلآرَ فَملآل بلآمَسْبلآحَملآك. 

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

ََّ  رَ   للآمرذا  رَبُّ  قرموا   الذياير  ََّ يروََ  ي حْزلآ  وَ نلآل؟ 
و. لَلّ. ََّ يروََ يَقولوََ للآنَفْسل   خَلاصَ لَو  بلآإلآل  عَ  لُآ

رٍ ل.   وَرافلآع   وَمَجْدلآي  رلآي  ن  رصلآ رَبُّ ير  وٍَْ تَ 
جَبَللآ  اْ  ملآ فََ جربَنلآل  ن  صَرَخْت  الريبلآ  للى  بلآصَوْتلآل 
الريبي   يَ  لَأ ن  ق مْت  ث يْ  و لآمْت   رَقَدْ    ٍ ر  و.  ق دْ لآ
عبلآ الم حيطياَ  بْوا لآ الشي ر  لآل. فَلا ٍَخرف  ملآا رلآ يَنص 
ير   خَللآصْنلآل  ن  رَبُّ ير   ْْ ق  عللّ.  ياَ  رلآ الم موازلآ بلن 

برِلًان  لل   ينل  ي عردلآ مَاْ  لي   َّ رَبْتَ  َِ فَإلآ يكَ  ُلن 
وعلى   الخَلاص   للآلريبلآ  الخَطَ ة.   ََ ٍَْ نر وََ حَقْتَ 

 .شَعبلآك بَرََ م ك
ر  ل. يَ الريبي يَنْص  ن لَأ  ٍَ ر رَقَدْ   وَ لآمْت  ث يْ ق مْت 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنل.   ت ؤَدلّآ  ََ بلآرلآجْزلآ ت وَبلآخْنلن و   بلآغَضَبلآكَ  ن    رَبُّ ير 
يدََ.  عللي  وَمَمينْتَ  ن  فلآلي َ شَبَتْ  قد  ُرمَكَ  يَ  لآ فَإلآ
َ لامَةالله  وَ   َ ضَبلآكَن  وَجْولآ  اْ  ملآ فرءالله  شلآ للآجَسَدلآي  لَيْسَ 
قَدْ   آثرمل  يَ  لَأ خَطريري.  وَجْولآ  ملآاْ  يرمل  علآ فل 
. قَدْ   لَتْ عَلَلي ثَق  مْل  ثَقيل  قَدْ  تَعرلَتْ فَوقَ رٍَْ لن ََّحلآ
شَقلآيت    جَُرلَمل.  قلآبَللآ  اْ  ملآ راحرتل  جلآ وقرحَتْ  ٍَْ مَنَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

عربلآسًر.  مَشَيْت   ليو    َّ والنيُررَ  الغريَةلآن  للى  وَاْ حَنَيْت  
مَمْنَلي   يَ  امْمَلأالَأ فرء.    قَدلآ  ي شلآ للآجَسَدلآ مَُرزلآئَ وليسَ 

قَلْبلآل.  دلآ  ُُّ تَنَ اْ  ملآ ٍَئلآاُّ  نْت   وََّ  ان  دًّ جلآ وَاتيضَعْت   شَقلآيت  
يَخْفَ    ْْ لَ ي  دلآ ُُّ ٍمرمَكَن وتَنَ ليُر   َّ ب غْيَملآل  يَ  للآ ن  ير رَبُّ
وَ  ور   تلآلن  ق وي وَفررَقَمْنلآل  قَلْبلآل  طَرَبَ  ِْ ا قَدلآ  عنك. 
برئل دََ وْا  قرئل وٍَقْرلآ يَبَْ  مَعل. ٍَصْدلآ  ْْ لَ ٍَيْضًر  عَيْنَلي 
يدًا.   بَعلآ نلّآل  ملآ وَقَفَ  ل  نْسلآ وَجلآ ن  لَدَيي وَوَقَف وا  نلّآل  ملآ

دَ لآل   َُ وََ    الذياوٍََجْ وَالم لْمَملآس  لن  َ فْسلآ للآلَ يَطْل ب وََ 
النيُررلآ   ِ ولَ  وشًر  وَ  ش  لن  لِآ بلآرلْبر تَمَليم وا  ري  الشي
وا. ٍمّر ٍ ر فَمََ صَيْ   يَسْمَع ن وََََّ خْرَسَ   يَفْمَح   دَرَ  
 . َ    يَسْمَع  و  فل فَملآولآ تَبْملآيتالله رْ   َّإْ سر فره. وصلآ
يب  لل ير   ٍَْ تَ تَسمَجلآ ن  لت  ن تَوََّي لَأ لّآل عَلَيْكَن ير رَبُّ
عٍدائلن   بل  يَشْمَتْ  ق لت     لَأ لّآل  وإلُل.  رَبلآل 
ٍَ ر  نْدَمر زَليتْ قَدَمريَ عَييم وا عَلَلي المَلام. لَأ لّآل  وعلآ
يا. لَأ لّآل   للّآ حلآ ل لَدَيي فل َّ  ن وَوَجَعلآ دل رْبلآ م سْمَعلآ للآلضي
ٍَمّر  ي مل.  خَطلآ ٍَجْللآ  اْ  ملآ  ُّْ وَهٍَمَ بلآإلآثْملآلن  ٍ خْبلآر   ٍَ ر 

ََّ  رَ  عٍَدائل   وقَدْ  نلّآلن  ملآ ٍَشَدُّ   ْْ وَه    الذيا فََ حيرء ن 
الخَيرلآ شَرًّان    الذياي بْغلآضوَ نلآل ظ لْمًرن   بَدَلَ  جرزَو لآل 

ير   لْنل  ملآ ُْ ت  فَلا  لاح.  الصي ابْملآغرئل  بلآلْ لأجللآ  مَحَل وا 
تَمَبرعَدْ عَنلّآل. ٍَْ رلآعْ للى مَع وَ مل ير رَبلآل وَإل   ُل و  

 .رَبي خَلاصل
ير رَبلآل وَإل   لْنل  ملآ ُْ ت  ٍَْ رلآعْ فَلا  عَنلّآل.  تَمَبرعَدْ  ُل و  

 للى مَع وَ مل ير رَبي خَلاصل.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

لن ياااار ٍَل  لل   تْ للآلَيااااكَ َ فْساااالآ شااااَ ر. عَطلآ ُاااال لليااااكَ ٍَبْمَماااالآ
ة  وََ ياااااارلآ  يااااااي دين فاااااال ٍَرض  بَرلآ مرقَ للَيااااااكَ جَسااااااَ وَاشااااااْ

ةلآ المااااارء. ه   ماااااَ كَ فااااال مَساااال وََّة  وَعردلآ رْ   لاااااَ مااااذا ظَُاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ل   يَ رَحْمَماَكَ ٍَفْضااَ دََ. لَأ تاَكَ وَمَجااْ دْسلآ لأ عااريلآاَ ق وي القا 
بلّآحر لآك. ه   فَمَلي ت ساااَ اَ الحَيااارةلآن وَشاااَ كَ فااال مااالآ َّااا  ماااذا ٍ بررلآ

اْ  ل ََّمار ماالآ ُ  َ فْسالآ دَيّن فَمَممَلا ع  يااَ كَ ٍَرْفاَ ملآ حَيارتل وَبلآر اْ
كَ فَماااال. لذا  بلّآح  فرهلآ الإبْملآُاااركلآ ي ساااَ ْن وَبلآشااالآ ْ  ودَ اااَ حْ شاااَ
حررن  كَ فاااال الَأ ااااْ ذَذْ   بااالآ لن هااااَ كَ علااااى فلآراشااالآ ذََ رْتااا 
مَملآر.  للّآ جَنرحَيااااكَ ٍَ ااااْ ر وَبلآياااالآ ل عَو ااااً رَْ  لاااالآ كَ صاااالآ لَأ ااااي
ر  ك. ٍَماااّ ينااا  دَْ  يَملآ ريَ عَضاااَ كَن وَإلآياااّ ل بااالآ قَتْ َ فْسااالآ للْمَصاااَ

لوََ فال ٍ اارفلآللآ  الاذيا يَدْخ  لًان فَساَ لِآ يَطل با وََ َ فسال باار
وََ  ن وَيَم و اااا  يوفلآ ي الساااُّ دفَع وََ للاااى ٍَياااادلآ ن وَيااا  الأرضلآ
لُّ  . ٍَمّر المَللآك  في سَرُّ برلن وَي ممَدَح  َّا  بَةً للآلَْ عرلبلآ ٍَْ صلآ

اْ يَحْلاااالآ  ياَ مااااَ واه  الم مَمَللآماااالآ ْ  ٍفااااْ دي دْ  اااا  و  قااااَ ولآن لَأ ااااي ف  باااالآ
 .برليُّلْْ

رن  ل عَوْ اااً رَْ  لااالآ كَ صااالآ حررلآ لَأ اااي كَ فااال الَأ اااْ ذَذْ   بااالآ هاااَ
ريَ  كَن وَإلآيااّ ل بالآ قَتْ َ فْسالآ للّآ جَنرحَياكَ ٍَ امَملآر. للْمَصااَ وَبلآيالآ

ين ك.  عَضَدَْ  يَملآ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وحلآ الق د س بْالآ وَالرُّ َ     نالمَجْد  للآلآبلآ وَا لآ لي ٍَوا ََ وََّ  او
ياَ. آميا رلآ اهلآ  .وَإلآلى دَهْرلآ الدي

 )ثلاثرً(  هَللآلوييرن هَللآلوييرن هَللآلوييرن المَجْد  لَكَ ير ُ.
  ير رَبُّ ارْحَْ. )ثلاثرً( 

 .المَجد  للآلآبلآ وا بالآ والرّوحلآ الق د س

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

  َ ََ وَّلي ٍوا اهريا. آميا او  .وإلى دَهْرلآ الدي
لل   رَبُّ  وفل  ير  صَرَخْت   النيُررلآ  فل  خلاصلن  وَ 

ٍ ذ َ كَ  لْ  ٍَملآ صَلاتلن  ق دّامَكَ  لْ  فَلْمَدْخ  ٍمرمَكن  اللييللآ 
ورلآ َ ف ر  اَ الشُّ للآبَملآلن فَقَدلآ امْمَلَأَْ  ملآ َِ سلن وَدََ تْ للى 

فل   ياَ  رلآ الم نْحَدلآ مَعَ  بْت   ح سلآ حَيرتل.  لْآ  الجَحي اَ  ملآ
وحًر   ن مَطْر  ياالله َ  لَيْسَ لَو  م علآ رْ   ملآ لَ لْ سر ن صلآ الج بلآ
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in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

ن   ياَ فل الق ب ورلآ  الذيابَياَ الأمْوا لآ م لَ القَملى الرّاقدلآ
ََ م قْصَوَ. جَعَل و ل  اْ يَدلآ ْْ ملآ ْْ ٍَيضًرن وَه    تَذْ  ر ه 
المَوْ لآ   ظ ل مر لآ  فل  السّرفلآللآيان  ٍَْ فَللآ  ج بلآ  فل 
هٍَْواللآكَ   يع   وَجَملآ َ ضَب كَن  اْ مَقَري  عَلَلي  لاللآو.  وَظلآ
  ْْ  ُ لَ جَعَل و لآل  مَعررلآفلآلن  عَنلّآل  ٍَبْعَدَْ   عَلَلّ.  ٍَجَزْتَُر 
ع فَمر   َِ وَعَينريَ  ن  خَرَجْت  وَمر  ٍ  للآمْت   قَدْ  رَجرَ ةً. 
ليو     َّ النيُررَ  ن  رَبُّ ير  لليكَن  صَرَخْت   المَسَ،نةلآ.  اَ  ملآ
تَصنَع    للآلَأموا لآ  ٍَلَعَليكَ  يَدَيّ.  بَسَطْت   وإليكَ 

بّرء  ي  لآي  لِآ ف وََ لَك؟ هَلْ العَجرئلآبَ؟ ٍَملآ الَأ ن فَيَعمرلآ ْْ  ُ م وَ 
لَآ بحقلآكَ؟   ر  ٍَحَدالله فل القبرلآ بلآرَحمَملآكَن وفل الُلا ي حَدلّآ
هل ت عرَف  فل اليُّلمَةلآ عَجرئلآب كَن وَعَدل كَ فل ٍَرض   
فل  فَمَبْل غ كَ  صَرَخْت   ن  رَبُّ ير  لليْكَن  وٍ ر  يية؟  مَنْسلآ
َ فْسل   ل  ت قْصلآ ن  رَبُّ ير  للآمرذان  صَلاتل.  الغَداةلآ 
م نذ    قرءلآ  الشي ٍ رن وفل  فَقلآيرالله  عَنلّآل؟  كَ  َُ وَتَصْرلآف  وَجْ
عَلَلي  وَتَحَييرْ .  اتيضَعْت   ارْتَفَعْت   وحياَ  شَبربلن 
بل   َِتْ  ٍحر ٍَزْعَجَمْنلآل.  وَم فْزلآعرت ك  ن  ََ رلآجْز  جرزَ 
عَنلّآل   ٍَبْعَدَْ   مَعًر.  اْ مَنفَمْنلآل  ليو    َّ والنيُررَ  ن   رلمرءلآ

ي  دلآ قرءالصي اَ الشي يبَ وَمَعررلآفلآل ملآ  .َ  وَالقَرلآ
لل   رَبُّ  وفل  ير  صَرَخْت   النيُررلآ  فل  خَلاصلن  وَ 

ٍ ذ َ كَ  لْ  ٍَملآ صَلاتلن  ق دّامَكَ  لْ  فَلْمَدْخ  ٍمرمَكن  اللييللآ 
للآبَملآل. َِ  للى 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

لل  داخلآ فل  مر  يعَ  جَملآ وَير  ن  الريبي َ فسل  ير  بررلآَّل 
تَنسَلْ  و   ن  الريبي َ فسل  ير  بررلآَّل  الق دُّوس.  اْ مَو  

م مرفَآتلآو.   يعَ  آثرملآكن    الذيجَملآ يعَ  جَملآ   الذي يَغفلآر  
ن   كلآ لِآ ٍَمْرا جَميعَ  الفَسردلآ    الذييَشْفل  اَ  ملآ ل  ي نَجلّآ
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crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

 

ن   ي شْبلآع     الذيحيرتَكلآ الّذي  وَالريٍْفةن  برلريحمَةلآ  ي مَللآل كلآ 
الريبُّ   . شَبرب كلآ ََّرلنيسرلآ  د   فَيَمَجَدي ن  واتلآكلآ َُ شَ برلخَيْرا لآ 
المَيْلوميا.  للآجَميعلآ  والقَضرءلآ  الريحَمر لآ  صر لآع  
ي رتلآو. الريبُّ  ِ ر قَو ن وَبَنلآل للآْ رائيلَ مَشلآ عَريفَ م و ى 
لَيْسَ  الريحْمَةن  وَََّ لآير   الَأ رةلآ  يل   َِولآ ن  وَرَؤ وفالله ياْلله  رَحلآ
يَحْقلآد.     الديهرلآ  للى  و   يَسْخَط ن  الإْ قلآضرءلآ  للى 

حَسَ  حَسَ على  على  و   مَعَنرن  صَنَعَ  نَر  آثرملآ بلآ  بلآ 
عَالآ   مرءلآ  السي ارْتلآفرعلآ  قْدارلآ  بلآملآ لَأ يو   جَرزا ر.  خَطرير ر 

رَحْمَمَ  الريبُّ  قَوّى  على  الأرضن  يَميق وَ و ن    الذياو  
عَنّر   ٍَبْعَدَ  المَغْرلآبلآ  ملآاَ  المَشْرلآقلآ  ب عْدلآ  قْدارلآ  وَبلآملآ
الريبُّ  يَمَرَيٍف   ياَن  بلآرلبَنلآ الَأب   يَمَرَيٍف   ََّمر  نر.  َ يلّآ رتلآ
  . ٍَ ينر ت رابالله َ حْا  بلآخرئفيون لَأ يو  عَرَفَ جَبْلَمَنر وَذََ رَ 
َ  ََّرلع شْبلآ ٍَيّرم و  وَََّزَهرلآ الحَقللآ َّذلكَ ي زْهلآرن   الإْ سر
ي عرَف    و   يَ ب ت   ليسَ  الرلآيح   فيولآ  هَبيتْ  لذا  لَأ يو  
ن  هْرلآ الدي م نذ   لَ  لُآ فَ الريبلآ  رَحمَة   ٍمّر  ع و.  لِآ مَو ٍيضًر 
ٍَبْنرءلآ   على  وَعَدْل و   يَميق وَ و ن  ياَ  الّذلآ على  الديهرلآ  وإلى 

وَ  دَه   ُْ عَ ياَ  الحرفلآيلآ وَصريره   البَنلآياَ  ياَ  الذّا لآرلآ
ن وَمَملَمَم و    مرءلآ السي عَرْشَو  فل  الريبُّ هَييَ   للآيَصْنَع وهر. 
يعَ مَلائلآمَملآولآن  ود  على الجَميع. بررلآَّ وا الريبي ير جَملآ تَس 
نْدَ َ مرعلآ صَوْ لآ   للآياَ بلآَ،للآمَملآولآ علآ ياَ بلآق وية ن العرملآ رلآ الم قمَدلآ
دّامَو    خ  ير  ق وّاتلآولآن  يعَ  جَملآ ير  الريبي  بررلآَّوا  ولآ.  َ لاملآ
عٍَمرللآولآن فل   يعَ  لياَ لرادَتَو . بررلآَّ وا الريبي ير جَملآ العرملآ

يردَتلآو. بررلآَّل ير َ فْسل الريب علآ  لآ لِآ  .  لّ مَو
يردَتلآو. بررلآَّل ير  فسل الريب علآ  لآ لِآ للّآ مَو  .فل َّ 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَ للااااااى  تْ بلآحَقاااااالآ لاتلن وٍََْ صاااااالآ عْ صااااااَ ياااااار رَبُّ ا اااااامَملآ
لْ فااااااال  دخ  دللآكَن و  تاااااااَ بْ لااااااال بلآعاااااااَ ل. ل ااااااامَجلآ لبَمااااااالآ لِآ

كَ  ى ٍَمرماااَ اْ يَمَزَ اااّ و لاااَ َن فإلآ اااي عَ عَبااادلآ ةلآ ماااَ  ٍيُّ الم حرَ ماااَ
د وي قااااَ  يَ العااااَ لّ. لَأ دَ  فساااالن وٍََذَلي للااااى حااااَ َُ طَ دلآ اِااااْ

لَ  نلآل فاااااال الي ل مااااااار لآ ملآ اااااااْ الأرضلآ حَياااااارتلن وٍََجلَساااااااَ
طرَبَ  وحااال واِاااْ رَْ  ر  جلآ هْرن فَضاااَ ذ  الااادي وْتى م ناااْ الماااَ
يمة. هَذَذْ   فل  لل. تَذَ ير   الأيّرمَ القَدلآ قَلْبلآل فل داخلآ
طْت   دَيْك. بَساااَ نرئلآعلآ ياااَ ت  فااال صاااَ كَن وَتََ ميلاااْ عٍَمرلااالآ للّآ   ااا 
رلآعْ  ر. ٍَ ااااْ َ رْض    ت مطااااَ ل لااااكَ َّااااَ دَيي لليااااكَ وََ فْساااالآ يااااَ
رلآفْ  وحال.   تَصاْ تْ ر  دْ فَنلآياَ ن فَقاَ بْ للآل يار رَبُّ فَرْ مَجلآ
بّ. للآجْعَلنال  ياَ فال الجا  كَ عَنلّآلن فَ  شربلآوَ الُاربلآطلآ َُ وَجْ
 . ت  لاااْ كَن فاااإ لّآل عَلَياااكَ تَوََّي عًر رَحْمَماااَ مَملآ داةلآ م ساااْ فااال الغاااَ

فْنل   إلآ لّآل للياكَ  الاذيير رَبُّ الطيريَ  عَرلآ ٍَ ال ك  فياولآن فاَ
إلآ لّآل قاد  ن فاَ عٍادائل يار رَبُّ ذْ ل ماا  رَفَعْت  َ فسال. ٍَْ قالآ
عٍَمَلَ مَرِْرتَكَن لَأ يكَ ٍ تَ   َْ لَجَْ    للَيْك. عَللآمْنل ٍَ
مَ لآيمة.  ينل فال ٍَرض  م ساْ دلآ ُْ كَ الصّرللآح  يَ وح  للُل. ر 
دللآكَ ت خااارلآك   ن ت حْيلآينااال. بلآعاااَ كَن يااار رَبُّ ملآ للآ ا اااْ اْ ٍَجاااْ مااالآ
عٍَاااادائلن  ل   كَ تَسمَْ صاااالآ زلَآ َ فساااالن وَبلآرَحمَماااالآ اَ الحاااا  ماااالآ

يعَ   للآك  جَملآ  .ي حزلآ  وََ  فسل لَأ يل ٍ ر عبد َ الذياوَتُ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

مَعَ   الم حرَ مَةلآ  فل  تدخلْ  و   بلآعَدْللآكَن  لل  ل مجبْ 
. )مرّتَيا( ََ  عبدلآ

دينل فل ٍرْض  م سْمَ يمة ُْ كَ الصرللآح  يَ  .روح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ     نالمَجد  للآلآبلآ وا بالآ والرّوحلآ الق د س لي ٍَوا ََ وََّ  او
 .وَإلى دَهرلآ الدّاهلآرياَ. آميا

 )ثلاثرً(  هَللآلوييرن هَللآلوييرن هَللآلوييرن المَجد  لَكَ ير ُ.
نر وَرَجرءَ ر  َُ  .لَكالمَجد  ير للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :بلآسَلام  للى الريبلآ َ طْل ب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( ير رَبُّ ارْحَْ. :ةالجوق لِآ للّآ   )ت عرد  بعدَ َّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصلآ الكاهن:   لى وَخاَ اَ الع  لاملآ الذلآي ملآ اْ ٍَجْللآ السي ملآ

نرن للآلى الريبلآ َ طْل ب  .  ف و لآ
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

الآ ثَباار لآ الكاااهن:  سااْ للّآ العاارلَْن وَح  لاملآ َّاا  للآ  ااَ اْ ٍَجااْ ماالآ
ياااعن للآلااااى الااااريبلآ  لآ الم قَدي ااااةن وَاتلّآحااااردلآ الجَملآ َ نااارئلآسلآ 

 َ طْل ب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ديسن وَ الكاااااهن:  للآ هااااذا البَيااااتلآ الم قااااَ اْ ٍَجااااْ  الااااذياماااالآ
وْفلآ ُن للآلاااى الاااريبلآ  َ  وَوَرَع  وَخاااَ ل وََ للآلَياااولآ بلآإلآيْمااار دْخ  ياااَ

 .َ طْل ب
Priest: For our father and metropolitan, N., 
(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

مْروبوليمنر )فالاَ( الكاهن:   اْ ٍَجْللآ ٍبينر وملآ ورَئايسلآ ملآ
لاَ(ن  نَملآناااار )فاااا  َُ سااااةن َ  ريمياَن والشَمرملآ ةلآ الْم مااااَ نااااَ َُ والمَ

ن للاااى  عْبلآ ن وجَمياااعلآ الإْ لياااروسلآ والشاااي دّاملآ المَسااايحلآ خااا 
 الريبلآ َ طْل ب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ل : الكاااهن ْْ فاالآ لُآ ؤَازَرَتلآ دلآ وَماا  رملآ هااذا البَلااَ مااّ للآ ح  اْ ٍَجااْ ماالآ
ن للآلى الريبلآ َ طْل ب.    للّآ عَمَل  صرللآح 

Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

لَآ الكاااااهن:  د  يااااعلآ الماااا  ةن وَجَملآ ينااااَ هلآ المَدلآ للآ هااااذلآ اْ ٍَجااااْ ماااالآ
ر لآنلآياَ فلآيُااااارن للآلااااااى الااااااريبلآ  نلآياَ السااااااّ ؤْملآ رىن وَالماااااا  وَالقااااا 

 َ طْل ب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

بلآ ثلآمااررلآ الكاااهن:  صااْ ةلآن وَخلآ ياَ داللآ الَأهْولآ للآ اعْماالآ اْ ٍَجااْ مالآ
يية ن للآلى الريبلآ َ طْل ب.  الَأرْضلآ وٍََوْقر   َ لاملآ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رلآ الكاااااهن:  رلآ وَالبااااَ ل البَحااااْ ياَ فاااالآ للآ الم ساااارفلآرلآ اْ ٍَجااااْ ماااالآ
ن  ْْ لُآ يا وَالَأْ رىن وَخَلاصالآ ن وَالمَرِْى والم م للآملآ وَالجَولآ

 للآلى الريبلآ َ طْل ب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 
 

ب  الكاااهن:  ي   وََ ضااَ للّآ ِاالآ اْ َّاا  للآ َ جرتلآناار ماالآ اْ ٍَجااْ ماالآ
ة  للآلى الريبلآ َ طْل ب. دي  وَخَطَر  وَشلآ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

ُ   الكاااااااهن:   ْْ واحفَيْناااااار ياااااار  صْ وارْحااااااَ دْ وَخَلاااااالآ ٍ عْضاااااا 
 .بلآنلآعْمَملآك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَةَ الفرئلآقااَ رهلآ ةلآ الطااّ ةَ القَدا ااَ َّْرلآ اار الم للآيااي دَ ذلآ بَعااْ
ةَ  لااااااولآ الدّائلآمااااااَ دَةَ الإلآ دَتَنر والاااااالآ يلّآ ياااااادةن  ااااااَ البَرَ اااااار لآ المَجلآ
نر  عْ ٍَْ ف ساااَ وْدلآ يان للآناا  يسااالآ يااعلآ القلآدلّآ عَ جَملآ ن ماااَ َْ رْيَ ةلآ مااَ البَم وللآيااي

لو. يحلآ الإلآ لي حَيرتلآنر للآلْمَسلآ نر بَعْضرً وََّ   وَبَعْض 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ ير رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ج ودن   الكاهن: رام  وَ ا  ياد  وَإلآ اْ لُّ تَمْجلآ ل لَكَ َّ  لَأ يو  يَنْبَغلآ
  َ لي ٍَوا ََ وََّااا  د سن او وح  القااا  ا  وَالااارُّ باااْ ٍَيُُّااار اوب  وَا لآ

 وَإلآلى دَهْرلآ الدّاهلآرلآيا.
Choir: Amen. 
 

 آميا. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR  ِباللحن "  الرابع "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

لْآ الجوقاااة اَلله اوتااال بر اااْ رَ لنااارن م باااررَ ُ  الاااريبُّ ظَُاااَ  :
 )بعد الإ ميخو ر  )تعرد الريب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
ولآ الق دّوس.   .1  لعْمَرلآفوا للآلْريبلآ وادْعوا برْ ملآ

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
2.    .ْ  ُ رْت  َُ لْآ الريبلآ قَ لْآ ٍحرِوا بل وبرْ   َّلُّ الأ مَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

عٍَْي نلآنَر. 3 يبةالله فلآل   .ملآاْ قلآبَللآ الريبلآ ََّرَ تْ هَذَه وَهلَ عَجلآ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 
news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

 

 

 

 

 

رْزَ  لَآ المااااااَ لا اَ المااااااَ اَ ماااااالآ يَ تلآلْميااااااذا لآ الااااااريبلآ تَعَليمااااااْ ل
بْاَ  َِ ن وخاار يي دلّآ رَحْاَ القَضارءَ الجاَ اَ لُآ ن وِ ةلآ الابَ برل يرماَ
وْ   وقاااااارمَ  بلآلَ الماااااَ :  اااااا  را   وقااااارئلآلا   لَ م فْمَخاااااالآ الرُّ ااااا 

َْ الريحْمَةَ الع يْمى.  المَسيح  الإلو ن ومَنَحَ العرلَ
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APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 أبوليتيكيون لِميلادِ وَالِدَةِ الِإلَه باللحنِ الرابع

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy 

to the whole universe; for from thee did shine 

forth the Sun of justice, Christ our God, 

annulling the curse, and bestowing the blessing, 
abolishing death and granting us life 

everlasting. 
 

 المَجْد  للآبلآ والإبالآ والروحلآ الق د س.
، وَ ةن  لي المَساْ رلفَرَحلآ َّا  رَ بالآ ون بَشاي لاَ دَةَ الإلآ ر وَالالآ لَآ ياَ يلاد  ملآ
لي  رن فَحااَ ناَ  ُ يح  للآلَ دْللآ المَسالآ مْس  العاَ رَقَ شاَ كَ ٍَشاْ ناْ لَأ ايو  ملآ
الليعْنَةَن وَوَهَبَ البَرََ ةن وٍََبْطَلَ المَوْ ن وَعٍَْطَرَ ر حَيَرةً 

يية  . ٍَبَدلآ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen . 
Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy 

to the whole universe; for from thee did shine 

forth the Sun of justice, Christ our God, 
annulling the curse, and bestowing the blessing, 

abolishing death and granting us life 

everlasting. 
 

ريا. آميا. َ  وإلى دَهْرلآ الداهلآ ََ وَّ لي ٍوا  او
، وَ ةن  لي المَساْ رلفَرَحلآ َّا  رَ بالآ ون بَشاي لاَ دَةَ الإلآ ر وَالالآ لَآ ياَ يلاد  ملآ
لي  رن فَحااَ ناَ  ُ يح  للآلَ دْللآ المَسالآ مْس  العاَ رَقَ شاَ كَ ٍَشاْ ناْ لَأ ايو  ملآ
الليعْنَةَن وَوَهَبَ البَرََ ةن وٍََبْطَلَ المَوْ ن وَعٍَْطَرَ ر حَيَرةً 

يية  .ٍَبَدلآ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

 

 : ٍيْضرً وٍيْضرً بلآسَلام  للى الريبلآ َ طْل ب.الكاهن
.الجوق  ْْ  : ير ربُّ ارْحَ
ُ   الكاهن ير  واحْفَيْنر   ْْ وارْحَ وَخَللآصْ  دْ  ٍ عْض   :
 .بلآنلآعْمَملآك
.الجوق  ْْ  : ير ربُّ ارْحَ
رَةَن الالكاهن َّْرلآ ر الم للآييةَ القَدا ةلآن الطرهلآ فرئلآقَةَ  : بعدَ ذلآ

الدائلآمَةَ  الإلولآ  واللآدةَ  دَتَنر  َ يلّآ المَجيدةن  البَرَ ر لآ 
ٍْ ف سَنر   عْ  للآنودلآ يسيان  القلآدلّآ جَميعلآ  مَعَ   َْ مَرْيَ البَمولييةلآ 

لي حَيرتلآنر للآلْمَسيحلآ الإلو. نر بَعْضرً وََّ   وبَعْض 
 لكَ ير رَبّ. :الجوق 

والق وي  الكاهن: الم لْكَ  ولكَ  زيةَ  العلآ لكَ  يَ  والمَجْدَ لأ ةَ 
   َ ٍوا وَّلي   ََ او ن  الق د س  والروح   والإبا   اوب   ٍيُُّر 

 وإلى دهرلآ الداهريا. 

 : آميا.الجوق 
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( الرابعكاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 
entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 
stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 
who are in Hades. 
 

مَدْخَللآ   للى  را    تَطَليعْاَ  رظلآ الطّيبلآ  حرملآلا لآ  يَ  ل
ن اْ ذَهَلْاَ  علآ لِآ ر لَآ السي قْاَ لَمْعَ المَلا ْْ ي طلآ لَ ن ولَمير  القَبْرلآ
الفلآرْدَوْسَ   فَمَحَ  الذي  قَ  رلآ هلْ     : قرئلا   بلآرلآعْدَة ن 
او ملآ   قبْلَ  رَ  بَشي الذي  قرمَ  رهلآضرً  ٍمْ  ؟  للآللآصّلآ
برً الذياَ فل  برل لآيَرمةلآ؟ حقرً قَدْ قرمَ المسيح  الإلو ن واهلآ

لْآ ال يرمةَ والحَيرة.  الجَحي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 
Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 
through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

 .الق د سالمَجْد  للآبلآ والإبالآ والروحلآ 

َِوْعرً  لْبَ  الصي احْمَمَلْتَ  ل يكَ  ن  الم خَللآص  ٍيُُّر 
 ََ عَكَ النرس  المرئلآمو َِ ن بإرادَتلآكَن وَوَ  فل رَمْس  جَديد 

الأقْطررَ   ثَبيتَ  مَاْ  المَوْ    بلآَ،للآمَةير  ق يلّآدَ  ولذللآكَ   .
لْآ  الجَحي فل  الذياَ  لُّ  وَّ  مَقُْوراًن  بلآلَ  و   الغَريب  
المَسيح   قرمَ  قَدْ  حقرً  يَةلآ:  الم حْيلآ قلآيرمَملآكَ  حياَ  هَمَفوا 

 م عْطل الحيرةن لذْ هوَ البرقل للى الديهر.

(For the feast) )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Shout, O David, what God hath sworn to thee. 

Said he: All that He swore to me hath been 

fulfilled; for behold from the fruit of my belly 

hath He brought forth the Virgin, of whom was 
born Christ the Creator; the new Adam, a King 

upon my throne, Who reigneth today; He is the 

unshaken kingdom, since the barren one hath 
given birth to the Theotokos, nourisher of our 

lives. 

 

 

 

 

 

رياَ  اهلآ َ  وإلى دَهْرلآ الدي ََ وَّلي ٍوا  .آميا .او
مَر  "  لُّ  قَرلَ:  ُ ؟  لَكَ  حَلَفَ  مَرذَا  دن  دَاو  يَر  للآهْملآفْ 

اْ ثَمَرَةلآ بَطْنلآل قَدْ حَلَفَ للآل عَلَيْولآ قَدْ  ر للآ يو  ملآ َُ  ٍَتَميو . فَ
آدَم   ن  الخَرللآ   يح   المَسلآ للآدَ  و  ر  َُ نْ ملآ اليملآل  البَم ولَن  ٍَبْدَى 
ذ و   وَه وَ  اليَوْمَ.  فَيَمْل ك   ن  لي رْ لآ  َّ عَلَى  مَللآمرً  ن  يد  الجَدلآ
لَولآ  الإلآ وَاللآدَةَ  تَللآد   العَرقلآرَ  يَ  لَأ  . الم مَزَعْزلآعلآ َ يْرلآ  الم لْكلآ 

يَةَ حَيَرتَنَر.  الم غَذلّآ
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 
our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 
death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 
 

القَبْرلآ  اَ  ملآ ق مْتَ  لَقَدْ  نرن   ُ لل الم خَللآص   المَسيح   ٍيُُّر 
عرلَمَكَ   مَعَكَ  ضْتَ  َُ وٍَْ  ن  المَوْ لآ م   عردلآ ٍ يكَ  بلآمر 
وعٍْلَنْتَ  ن  المَوْ لآ زيةَ  علآ تلآكَ  بلآق وي وَ حَقْتَ  بلآ لآيرمَملآكَن 
ن   ََ ََ ٍيُُّر الريحوم  وَحْدَ د  ال لآيرمَةَ للآلْجَميع. فلذللآكَ   م جلّآ

بُّ البَشَر.  والم حلآ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 
the weeping women, saying: Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

 .الق د سالمَجْد  للآبلآ والإبالآ والروحلآ 

ليةً   حرً ح  ل ولآ السّرملن م مَوَشلّآ اَ الع  بْرائيلَ اْ حَدَرَ ملآ يَ جلآ ل
الحيرةلآن  صَخْرَة   حيث   الحَجَرلآ  للى  تى  وٍ بَيْضرءَن 
النَوْحلآ   اَ  ملآ ا ف فْاَ  قرئلآلًا:  البر لآير لآ  َ حْوَ  وهَمَفَ 
يَ   لأ ن  م طْمَ لآنّر   والفَرَحَ  البَشرشَةَ  واقْبَلْاَ  ن  والعَويللآ
فرهْملآفْاَ  برلحَ يقةلآن  قرمَ  قَدْ  بر لآير    تَطْل بْنَو   الذي 

يَ الربي قَدْ قرم.  للآ ٍ  برلر   

(For the feast) )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Verily, Mary, the Maiden of God is born for us 

today of the stem of Jesse and the loins of 

David; and all creation is renewed and deified. 

Wherefore, rejoice together, O heaven and 
earth; praise her, O ye families of the Gentiles; 

for Joachim doth rejoice, and Anna doth feast, 

crying out: The barren hath given birth to the 

Theotokos, the nourisher of our lives. 

َ  وإلى دهرلآ الداهرياَ. آميا ََ وَّلي ٍوا  .او
ىن  للآ يَسااي اْ ٍصااْ وْمَ ماالآ ر اليااَ د  لَنااَ رةَ ُن ت ولااَ َْ فَمااَ رْيَ يَ مااَ للآ
د  وَتَمََ لايو . فَرْفرَحَر   لُّ البَراير تَمَجَدي دَن وََّ  لْبلآ دَاو  اْ ص  وَملآ
لَ  ر قَبَرئااااالآ ر ياااااَ َُ ي بلّآحلآ ن وَ ااااَ مَرء  وَالَأرْض  ر الساااااي اااااَ ر ٍَييمُ  مَعااااً
ررلآخَةً:  د  صااااَ ةَ ت عَياااالّآ لُآ   وَحَنااااي مَ وَا لآيَْ يَبااااْ يَ ياااا  إلآ لْآ. فااااَ الأ مااااَ

يَةَ حَيَرتَنَر."  لَولآ الم غَذلّآ  "ٍلعَرقلآر  تَللآد  وَاللآدَةَ الإلآ
Third Kathisma for the Feast  للعيد الكاثِسما الثالثة 

Let heaven rejoice and the earth be glad; for the 

heaven of God hath been born on earth, she 

who is the Bride of God after the promise; the 

barren one suckleth Mary the babe. And at her 
nativity Joachim rejoiceth, saying: Verily, a rod 

hath been born to me from which shall come 

forth the Flower from the stem of Jesse. Truly, 
this is a strange wonder. 

دْ  لآ قاااَ مَرءَ  يَ  اااَ ن لَأ رَحلآ الَأرْض  مَرء  وَلْمَفاااْ لُآ لآ الساااي مَ للآمَباااْ
بلآ  لآ بلآحَساااااَ وس   ر  ل عاااااَ ن وهااااالآ ى الَأرْضلآ دَْ  عَلاااااَ لااااالآ و 
رَح   ةًن وَبلآولآ دَتلآُار يَفاْ فْلاَ لِآ  َْ رْيَ ع  ماَ لِآ . والعَرقلآر  ت رْ دلآ المَوْعلآ
يح   تَ المَسالآ و  َ باَ ناْ ن ملآ االله للآدَ للآل   صاْ ْ  قَرئلآلًا: "قَدْ و  ي وَا لآي
يَ ذَللآكَ لَعَجَبالله  د. فَفلآل الحَ لآيقَةلآ للآ اْ ٍَصْللآ دَاو  الزيهْرَة  ملآ

 َ رلآيب." 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

Let heaven rejoice and the earth be glad; for the 

heaven of God ... (repeat above) 

  َ ََ وََّا لي ٍَوا المَجد  للآلآبلآ وا بالآ والرّوحلآ القا د سن او
رياَ. آميا.  وإَلى دَهرلآ الدّاهلآ

دْ  لآ قاااَ مَرءَ  يَ  اااَ ن لَأ رَحلآ الَأرْض  مَرء  وَلْمَفاااْ لُآ لآ الساااي مَ للآمَباااْ
للآدَْ  عَلَى الَأرْضلآ   ... )تعرد( و 

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

منْل ح قوقَك.  الله ٍ تَ ير ربُّ عَللّآ  م بررَ
  ََ ْْ ليّر لُآ نْدَ م شرهَدَتلآ جمْع  المَلائمةلآ اْ ذَهَالَ م مَحَيلّآراًن علآ

ضرً ق ويةَ ن  مَحْسوبرً بياَ الأموا لآ ٍيُُّر الم خَللآص وداحلآ
اَ  ال ملآ ليّر ر  وم عْملآقرً  مَعَكَن  آدَمَ  ضرً  لُآ وم نْ ن  مَو لآ

لْآ َّرفةً.   الجَحي
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

منْل ح قوقَك.  الله ٍ تَ ير ربُّ عَللّآ  م بررَ
حرملآلا لآ   َ حْوَ  تَفَويهَ  القَبْرلآ  نْدَ  علآ اللاملآع     َ المَلا
ن بلآمَرَرّ  ير  موعلآ َْ تَمْز جْاَ الطُّيوبَ برلدُّ الطّيبلآ قرئلآلًا: للآ
قَدْ   الم خَللآصَ  يَ  الاليحْدَ وافْرَحْاَن لأ ٍ  ي رََْ  تلآلْميذا ؟ 

. اَ القَبْرلآ  قرمَ ملآ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 
time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

منْل ح قوقَك.  الله ٍ تَ ير ربُّ عَللّآ  م بررَ
  ََ داًن  ررَعْاَ للى قَبْرلآ يبلآ َ حَراً جلآ يَ حرملآلا لآ الطلّآ ل
  : ُ اي لَ وقرلَ  ن  اي لُآ بلآ وقَفَ   ََ المَلا يَ  ٍ ل ي   .  رئلآحر  
رََْ   بَشلّآ بلْ  تَبْمياَن  فَلا  وبَطَلَ  ََّفي  قَدْ  النيوْحلآ    َ زمر

لَ برل لآيرمَة.  الرُّ  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 

 

منْل ح قوقَك.  الله ٍ تَ ير ربُّ عَللّآ  م بررَ
للى  برلحَنوطلآ  وافَيْاَ  ن  يبلآ الطلّآ حرملآلا لآ  النلّآسْوَةَ  يَ  ل
امرً  م مَنَغلّآ مَلا رً  اعْاَ  فَسَملآ الم خَللآص.  ٍيُُّر   ََ قَبْرلآ
فَبلآمر   المَوْتى؟  مَعَ  الحَلي  بْاَ  تَحْسلآ  َْ للآ قرئلًا:  َ حْوَها اي 

اَ القَبْرلآ  رهلآضرً.  ٍ يو  للاواللهن قَدْ قرمَ ملآ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 
Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

 المَجْد  للآبلآ وا بالآ والرّوحلآ الق د س.
قدُّو رً  ثرلوثرً  ولآن  ق دْ لآ د  للآلآبلآ و بْنلآولآ وللآروحلآ  فل   َ سْج 

ن   ن ق دّوسالله ن هرتلآفياَ مَعَ السّررافيْ: ق دّوسالله د  جَوْهر  واحلآ
 ق دّوسالله ٍ تَ ير رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 
man, hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

رياَ  َ  وإلى دَهْرلآ الداهلآ ََ وَّ لي ٍوا  آميا. .او
اذْ لآ  ْ قاااَ لَ الحَيااارةن وٍ دْ لآ م عْطااالآ اقَدْ وَلاااَ ذْراء ن لاااَ ااار العاااَ ٍييمُ 
وَضَ  رَحَ عاااالآ وّاءَ الفااااَ تلآ حااااَ ااَ الخَطي ااااةن ومَنَحااااْ آدَمَ ماااالآ
ن  كلآ نااااااْ دَ ملآ ََ الم مَجَساااااالّآ اي الإلااااااوَ والإْ ساااااار زَْن لَماااااالآ الحاااااا 

نُْر. ويرا ملآ َُ  ٍرْشَدَه مر للى الحَيرةلآ المل قَدْ تَ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 ( ثلاثرً هَللآلوييرن هَللآلوييرن هَللآلويير المَجْد  لَكَ ير ُ. )
نر ورجرءَ ر لكَ المَجْد. َُ  ير لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

 : ٍيْضرً وٍيْضرً بلآسَلام  للى الريبلآ َ طْل ب.الكاهن
.الجوق  ْْ  : ير ربُّ ارْحَ
واالكاهن وَخَللآصْ  دْ  ٍ عْض   :   ُ ير  واحْفَيْنر   ْْ رْحَ
 .بلآنلآعْمَملآك
.الجوق  ْْ  : ير ربُّ ارْحَ
رَةَن الفرئلآقَةَ  الكاهن َّْرلآ ر الم للآييةَ القَدا ةلآن الطرهلآ : بعدَ ذلآ

الدائلآمَةَ  الإلولآ  واللآدةَ  دَتَنر  َ يلّآ المَجيدةن  البَرَ ر لآ 
ٍْ ف سَنر   عْ  للآنودلآ يسيان  القلآدلّآ جَميعلآ  مَعَ   َْ مَرْيَ البَمولييةلآ 

لي حَيرتلآنر للآلْمَسيحلآ الإلو. نر بَعْضرً وََّ   وبَعْض 
 : لكَ ير رَبّ. الجوق 

ٍيُُّر    الكاهن: دالله  م مَجي وم لْمَكَ  اَلله  م بررَ اْ مَكَ  يَ  لأ
َ  وإلى  ٍوا ََ وَّلي  القد سن او اوب  والإبا  والروح  

 .دهرلآ الداهريا
 : آميا.الجوق 

• NOTE: The Hypakoe and Anabathmoi are for the Resurrection; the Prokeimenon is for the Nativity of the 

Theotokos. 
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 
of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 
world Great Mercy. 

 

ن   للآ را   للى الرُّ   لِآ يبلآ َ بَقْاَ م حر يَ حرملآلا لآ الطلّآ ل
ن  المَسيح  ٍيُُّر  زَةلآن  الم عْجلآ قلآيرمَملآكَ  رلآ  بلآحَوادلآ رََْ  وبَشي
  َْ العرلَ مر لآحرً  للواللهن  ٍ يكَ  بلآمر  ق مْتَ  قَدْ  ل يكَ   : قرئلآلا  

 الريحْمَةَ الع يْمى. 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

First Antiphony الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 
+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 
shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 
 

ير  ٍْ تَ  لملآاْ  ب نلن  ت حررلآ ََّ يرةالله  آ مالله  شَبربل  م نْذ    +
دْ ل وخللآصْنل.   م خَللآصل ٍ عْض 

ن   الريبلآ ت جرهلآ  ملآاْ  اخْزَوا   ََ يَوْ ُْ صلآ م بْغلآضل  ير   +
ْْ َ مَصيرو   ََ جرفلآياَ َّرلع شْبلآ اليربلآسلآ برلنرر. لأ يم 

والروحلآ  +   وا بالآ  للآبلآ  وَّلي الق د سالمَجْد    ََ او ن 
ريان آميا. َ  وإلى دَهْرلآ الداهلآ  ٍوا

برلروحلآ   م رْتَفلآعَةً   الق د س+  وتَمَنَقّىن  َ فْس   لُّ   َّ تَحْير 
دلآ الخَفلآللّآ الطيرهلآر. عَةً برل رلورلآ الواحلآ  و ملآ

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 
listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 
streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

ن  لْآ النيفْسلآ اْ صَمي + لليكَ ير رَبُّ صَرَخْت  بلآحَرارَة  ملآ
عَمَيْالآ لل. لَآ  رملآ ييمر لُآ ََ الإل  فلْمَم اْ ٍذ  ر

عٍْلى    ْْ ن ه  ْْ على الريبلآ عوا رَجرءَه  َِ + َّلُّ الذياَ و
اْ جَميعلآ الم حْزلآ ر .   ملآ

والروحلآ  +   وا بالآ  للآبلآ  وَّلي الق د سالمَجْد    ََ او ن 
َ  وإلى دهرلآ الداهريان آميا.  ٍوا

برلروحلآ   عْمَةلآ ومَجرريُرن    الق د س+  النلّآ تَفيض  َ واقل 
يَة.  وت رَولآي البراير ب ْ رلآهر برلحَيرةلآ الم حْيلآ

Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

فْنل   ت شْغلآ و   المَللآمَة ن  ٍيُُّر   ََ َ حْوَ قَلْبل  للآيَرْتَفلآعْ   +
لْآ للى م نرفَسةلآ العيشَةلآ المُّرابلآيية.  بر   العرلَ  م طْرلآ
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+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 
with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 
proclaim all the commandments of the 

Father. 
 

ب    ْْ برلأحْرى يَجلآ نير َ رامالله م فْرلآطالله للآوالدَتلآولآن فَمَ + للآم لّ  ملآ
بي الريبي بلآ شَدي حَرارَةً.  َْ   حلآ  عَلينر ٍ

والروحلآ   وا بالآ  للآبلآ  المَجْد   وَّلي الق د س+   ََ او ن 
َ  وإلى دهرلآ الداهريان آميا.  ٍوا

برلروحلآ   والنييَر     الق د س+  الإلُييةلآن  فَةلآ  المَعْرلآ نى   لآ
رَ   يَ بلآولآ ي عللآا  المَللآمَة  الأواملآ ْ،مَة ن لأ ن والحلآ لُّ لُآ الإلَ

ييةَ بلآَ ْ رلآهر.   الأبَولآ

PROKEIMENON FOR THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 رابِعبروكيمنُن للعيدِ باللحنِ ال

I shall proclaim Thy Name from generation to 

generation. (twice) 

Stichos: My heart hath poured forth a good 

word. 

I shall proclaim Thy Name from generation to 
generation. 

للّآ جيل  وَجيل. ) تَياَ َ ذْ  ر  اْ مَكلآ فل َّ   (مَري
. ستيخن:  فَرضَ قَلْبلآل بلآَ،لَام  صَرللآح 

للّآ جيل  وَجيل.  َ َ ذْ  ر  اْ مَكلآ فل َّ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 للى الريبلآ َ طْل ب.الشماس: 
 ير ربُّ ارْحَْ.المرتل: 
نارن وفال القلآدّيساياَ الكاهن:   َُ تَ يار لل دّوسالله ٍ اْ لأ ايكَ قا 

دَ ٍيُُّااااار اوب   ل  المَجاااااْ كَ   ر ااااالآ ن ولاااااَ مَريح  مَقلآرُّ وتَساااااْ تَساااااْ
رلآ  َ  وإلاااى دَهاااْ لي ٍوا ََ وَّاا  د سن او ا  والااارّوح  القااا  وا بااْ

 الداهلآريا.
Choir: Amen. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
 

 آميا.المرتل: 
 )  اااالُّ َ سَمَة ن فَلْم سَبلّآحلآ الريب. )مرتيا

تِه يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِ حوا اللهَ في قِد ِ
اااالُّ َ سَمَة  .فَلْم سَبلّآحلآ الريبّن َّ 

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

للآسَمرعلآ  الشماس قّياَ  م سْمَحلآ َ موََ   َْ ٍ ٍجْللآ  اْ  ملآ  :
نر َ طْل ب.  لُآ ن للى الريبلآ لل  الإْ جيللآ الم قَديسلآ

. )ثلاثرً( المرتل ْْ  : ير ربُّ ارْحَ
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Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Luke (1:39-49, 56). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

الإ جيلَ  الشماس ولْنَسْمَعلآ   ْْ فَلْنَسمَقلآ ْ،مَة ن  الحلآ  :
 الم قَديس. 

ْ.الكاهن  ، لام  للآجَميعلآ  : السي
اااااكَ.المرتل  : وللآروحلآ

دّيسلآ لوقاااااار الكاااااااهن:  اْ بلآشااااااررَةلآ القاااااالآ ريفالله ماااااالآ لالله شااااااَ فَصااااااْ
 (56ن  49-39:1 الطرهلآر. )الإْ جيللآللّآ البَشيرلآ والملآلْميذلآ 

ن المَجْد  لَك. المرتل:  المَجْد  لَكَ ير رَبُّ

! الشماس:  للآن صْغلآ
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) )ّي قرٍَ  ماَ البربلآ الم لوَّل( 

Priest: In those days, Mary arose and went 
with haste into the hill country, to a city of 

Judah, and she entered the house of Zechariah 

and greeted Elizabeth. And when Elizabeth 

heard the greeting of Mary, the babe leaped in 
her womb; and Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit and she exclaimed with a loud cry, 

“Blessed are you among women, and blessed is 

the fruit of your womb! And why is this 
granted me, that the mother of my Lord should 

come to me? For behold, when the voice of 

your greeting came to my ears, the babe in my 
womb leaped for joy. And blessed is she who 

believed that there would be a fulfillment of 

what was spoken to her from the Lord.” And 

Mary said, “My soul magnifies the Lord, and 
my spirit rejoices in God my Savior, for He has 

regarded the low estate of his handmaiden. For 

behold, henceforth all generations will call me 
blessed; for He Who is mighty has done great 

things for me, and holy is His Name.” And 

Mary remained with her about three months, 

and returned to her home. 

وذَهَبَتْ    الكاهن:   ْ مَرْيَ قرمَتْ  الأيّرملآن  تلكَ  فل 
للى  يَُوذان ودَخَلَتْ  مَدينَةلآ  للى  الجَبَللآ  للى  م سْرلآعَةً 
نْدَمر   فَعلآ ٍَليصربر .  على  وَ ليمَتْ  زَخَرَير  بَيْتلآ 
الجنيا  فل   ارْتَمَضَ  ٍَليصربر    لامَ مريَْ  عَتْ  َ ملآ
الق د س.   الروحلآ  اَ  ملآ ٍليصربر    وامْمَلَأَْ   بَطْنلآُرن 
فل   ٍْ تلآ  م بررََ ةالله  وقرلَت:    ْ عَيي بلآصَوْ    فَصرحَتْ 
  َْ ٍ هذا  لل  ٍَيْاَ  اْ  ملآ ن  بَطْنلآكلآ ثَمَرَة   وم بررََ ةالله  النلآسرءلآ 
للى   َ لام كلآ  بَلَغَ  نْدَمر  علآ فإ يو   ؟  لللي ربّل  ٍمُّ  تَْ تلآلَ 
ن ارْتَمَضَ الجَنيا  بلآربْملآُرك  فل بَطْنلن فَطوبى   ٍ ذ َ لي

الريبّ.  للآ  قلآبَللآ  اْ  ملآ لَُر  قيلَ  مر   ُّْ َ يلآمَ  َْ ٍَ آمَنَتْ  ليمل 
لُآ   روحل برللآ   ْ  َ فْسل الريبي وَتَبْمَ فَقرلَتْ مَرْيْ : ت عَيلّآ
م نْذ   فُر  ٍَمَملآو.  علآ   ِ توا للى  َ يَرَ  لأ يو   م خَللآصلن 
يَ القَديرَ صَنَعَ بل  ب نل جَميع  الأجْيرل. لأ ََ ت طَولآ او
َ حْوَ   نْدَهر  علآ   ْ مَرْيَ ومَمََ تْ   . قدّوسالله واْ م و    َْ عَيرئلآ

ن ث يْ عردَْ  للى بَيْملآُر.  ُ ر   ثَلاثَةلآ ٍَشْ

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
 

 المَجْد  لَكَ ير رَبُّ المَجْد  لَك.المرتل: 

• There is no veneration of the gospel book. However, we read “In that we have beheld” because it is a 

Sunday in which we celebrate the Resurrection (see the apolytikion, hypakoe, and other resurrectional 

elements). 
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Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 
Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 
and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 
blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ للآالريبلآ   القارىء: فَلْنَسْج  ن  لذْ قَدْ رٍينر قلآيرمَةَ المَسيحلآ
وحدَه .  الخَطَ   اَ  ملآ المَعْصوملآ  يَسوعَ  ن  الاق دُّوسّلآ
َ ةلآ  الم قَدي وللآا لآيرمَملآكَ  د   َ سْج  المَسيح   ٍيُُّر  للآصَلايابلآكَ 
    ََ نر وآخَرَ  وا  ُ ن لأ يكَ ٍ تَ هو لل د    سَبلّآح  و  مَجلّآ
المؤمنياَ  مَعْشَرَ  ير  يْ  هَل  كَ   سَمّل.  وبرْ ملآ َ عْرلآف  
يَ هوذا برلصليبلآ   دْ للآ يرمَةلآ المَسيحلآ الم قَدي ةن لأ َ سْج 
َّللّآ   فل  الريبي  لَآ  للآن بررلآ العرلَاْ.  للآم للّآ  الفَرَح   ٍتى  قَدْ 
اْ   ملآ لْبَ  الصي احْمَمَلَ  لذلآ  لأ يو   يرمَمَو ن  قلآ و  سَبلّآحْ  حيا  

 . برلمَوْ لآ حَطيٍْجْللآنرن المَوْ َ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةلآ رٍفماالآ للآ ََّ ااْ كَن وََّملآ ااْ لْآ رَحْمَماالآ ُ  بلآعَيااي لرْحَمْناال ياار 
 امْح  مَآثلآمل.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ل. لُّآ َِ اْ خَطيَ مل  اْ لثْملن وملآ لْنل ََّ يراً ملآ  لْ سلآ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأ ااّل ٍ اار عااررلآفالله بااإثْملن وخَطيَ ماال ٍماارمل فاال َّااللّآ 

.  حيا 
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ن لمَل  ن والشري ق دّامَكَ صَنَعْت  ََ ٍخط     لليكَ وحدَ
 تَصْد قَ فل ٍقواللآكَ وتَغْللآبَ فل م حرَ مَملآك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لَ بااااالن وبرلخَطريااااار وَلاااااَدَتْنل   بااااالآ هرء ااااذا بروثااااارملآ ح 

 ٍ مّل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ضَ   حْتَ لال  اَواملآ وِْاَ ن وٍ لأّ كَ قَدْ ٍحْبَبْتَ الح ي
ْ،مَملآكَ ومَسْموراتلآُر.   حلآ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

ل نل فااااا بْيَضُّ   ن تَغْساااالآ ر   ُ ِْ نل باااارلزوفى فااااا  ح  تَنْضااااَ
 . اَ ال يلْ لآ  ٍ َ رَ ملآ

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
يااااااارمل   لُآ   علآ مَباااااااْمَ ةً و اااااااروراًن فَ جاااااااَ ُْ ع نل بَ ملآ ت ساااااااْ

ليلَة.   الذي
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
لي مآثلآمل.  كَ عَاْ خَطريريَن وامْح  َّ  َُ  لصْرلآفْ وجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   ُ ن وروحرً م سْمَ يمرً جَدلآ يّرً اخْل اْ  فلآلي ير  برً َ  لآ لْ قَ

 فل ٍحْشرئل. 
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Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كَ القاا دُّوس    كَن وروحاا  اْ ٍماارملآ وَجُْاالآ   تَطْرَحْناال ماالآ

   تَنْزلآعْو  منّل. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لّ    كَن وباااااااالآروح  رئر ااااااااالآ ةَ خلاصاااااااالآ جااااااااَ ُْ لمْنَحْناااااااال بَ

دْ ل.   اعْض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عوَ.  قَكَن والمَفَرَة  لليْكَ يَرْجلآ ِ ر  َْ الَأثَمَةَ   ف  عَللآ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

   َ لُآ مَ ُ  للااوَ خَلاصالن فيَباْ مرءلآ يار  اَ الادلآ ٍْ قلآذْ ل ملآ
 للآسر ل بلآعَدْلالآكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
مَسْبلآحَملآكَ.  ن فَي خْبلآرَ فَمل بلآ مَحْ شَفَمَلي  ير ربُّ افْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ٍ عْطاااالن    ََ ةَن لَم ناااْت  او بيحاااَ لأ اااكَ لاااوْ آثاااَرَْ  الذي
نيكَ   ت سَرُّ برلم حْرَقر .   لملآ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع    مَخشاااااالّآ لااااااْب  الم  ن القَ حلآ الله نْسااااااَ ة  للهلآ روحالله م  فَرلذبيحااااااَ
 . ُ ع    يَرْذ ل و   لِآ مَوا  والم 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وار    ََ ولااْام بْاَ ٍ اااْ يَو ُْ تلآكَ صااالآ ري للآحْ يااار ربُّ بلآمَسااَ ٍصااْ

 ٍورشَليْ. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حين ذ  ت سَرُّ بلآذَبيحَةلآ العَدْللآ ق رْبر رً وم حْرَقر .

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
 

كَ الع جول.  ََ على مَذْبَحلآ بو  حين ذ  ي قَرلآ
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50طَروباري ات العيد بعد المزمور 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْد  للآبلآ والإبالآ والروحلآ الق د س
للآبرتلآُارن ٍيُُّار الإلاو  الريحاومن  والِدَةِ الإلهِ بلآشَفرعَر لآ   َِ  و

 ََّْ رَةَ خَطرير ر وزَّ تلآنر.ٍ مْح  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 
 

 

 

َ  وإلى دهرلآ الداهرياَ  ََ وَّلي ٍوا  آميا. .او
للآبرتلآُارن ٍيُُّا والِدَةِ الإلهِ بلآشَفرعَر لآ   َِ  ر الإلاو  الريحاومن و

 ََّْ رَةَ خَطرير ر وزَّ تلآنر.ٍ مْح  
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IDIOMELON IN TONE FOUR  الرابع باللحنِ إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

The joy of the whole world hath shone forth to 

us from the two righteous ones, Joachim and 

Anna, the all-extolled Virgin, who because of 
her surpassing purity became a living temple of 

God, and alone is known as truly Theotokos. 

Wherefore, by her intercessions, O Christ God, 
send forth safety to the world, and to our souls 

the Great Mercy. 
 

بلآ  كَن وبلآحَسااَ لْآ رحَْممَاالآ ُ  ََّعَيااي ْ ن ارحَمنْاال ياار  ياار رحَااي
مل.َ ْ رةَلآ رٍََفرتلآ   كَ امْح  مآَثلآ

دّيقَيْالآ  اَ الصااالآ دْ ٍشاارَقَ لَنااار ماالآ رلآهلآ قااَ لْآ بلآَ  اااْ يَ فاارَحَ العاارلَ ل
ديحن المااال  ةَ الماااَ عٍَْنااال البَماااولَ الم للآياااي ةن  ياااوا يَْ وحَناااي
رًن  يْمَلًا للهلآ حَيااااااّ ةلآ تَصااااااير  هااااااَ َُِررَتلآُاااااار الفرئلآقااااااَ لأجااااااللآ 

دَةَ الإلاااولآ برلحَ يقاااة. فَبلآمَ  دَهر والااالآ رَف  وَحاااْ لاتلآُرن وت عاااْ وَ اااُّ
نر  لْآن وللآن ف و الآ لامَةَ للآلْعارلَ للآ الساي ٍيُُّر المسيح  الإلون ٍر لآ

 الريحْمَةَ الع يْمى.
THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary—whose Nativity we now 

celebrate—by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 
Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

كَن الشاااماس:  َْ ميراثاااَ ُ  شاااعبَكَن وباااررلآ صْ يااار  خَلااالآ
 ََ عْ شااااااْ  ن وارْفااااااَ كَ برلريحمااااااةلآ والرٍفاااااار لآ دْ عرلَمااااااَ وافمقاااااالآ
كَ  مااااَ بلآغْ علينااار مراحلآ المسااايحيياَ الأرثوذ ْ ساااييان وٍَ ااااْ
ادَةلآ الإلاولآ الم للآيايةلآ الطيُاررَةلآ  دَتلآنر والالآ الغَنلآييةن بلآشَفرعر لآ َ يلّآ

رْيَْ ةلآ ماااَ ةلآ البَموللآياااي هر —والدائلآماااَ دلآ ذْ ررَ مَوْلااالآ ْ  تاااَ المااال    اااي
لْآ الم حْيال —الم قَديس ري لْبار لآ  وبلآق ويةلآ الصليبلآ الماَ وبلآطلآ

ةلآ الأجْساردلآ  والنيباللّآ  ماَ مَةلآ العردلآ ييةلآ الم مَري مرولآ الق وّا لآ السي
يْالآ  داَ  والقلآدّيسااَ ر المَعْمااَ لْآ السااربلآ لآ المَجياادلآ يوحنااّ ري المااَ

فَيْالآ  ري للآ  ولَيْالآ الري اا الم شاَ ر سَ وباول سَن و اارئلآرلآ الرُّ اا  ب طااْ
ديح  للّآ ماااَ ديرياَ بلآ،ااا  فياَ الجاااَ ري وآبرئلآنااار القلآدّيساااياَ  الم شاااَ

ةلآ الم عَييماااااااياَ  ناااااااَ َُ ،وَ ةلآن رؤ اااااارءلآ المَ م عَلّماااااال المَساااااااْ
بر ايليوسَ المبيارن و ريغورياوسَ اللاهاوتلن ويوحَناّر 
ْ  وآبرئلآنااار القلآدّيسااياَ ٍَثَنر ااايوسَ وَّيااارلُّسَ  الااذَهَبلآللّآ الفاااَ
ديسلآ  بيناار القااالآ يية  وٍ َ،نْدَرلآ ةلآ الإ ااْ َّااَ لْآ بَطررلآ ويوحَناار الااريحي
بيريدوََ  ةن وا اااْ  يقاااو وسَ رَئااايسلآ ٍ ااارقلآفَةلآ ميااارا اللي،لآياااي
لَآ  د  ق فلآ المااااااا  ق فلآ تْريمي اااااااوسَن و لآمْمااااااارريوسَ ٍ  اااااااْ ٍ  اااااااْ
رْلَآ  يااَ بيناار القادّيسلآ تيخااوَ بَطْرلآ سلآ العَجاارئلآبلآييان وٍ الخَماْ

ق فلآ باااااااااروَّليا  مو اااااااا،ون وا لقاااااااادّيسلآ رافرئيااااااااال ٍ  ااااااااْ
داءلآ الع يَماارءلآ جاارورجيوسَ  َُ ياَ المجياادياَ الشاُّ والقديسالآ
ن وديميمرياااااوسَ الم فااااايضلآ الطيااااابَن  سلآ اليفااااارلآ اللابااااالآ
يْ ن  دلآ الجااااااَ وثياااااودورسَ الميرو اااااالن وثياااااودورسَ قرئاااااالآ
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Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 
Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna, and of all the saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 
us. 

داءلآ  َُ ب  والقلآدّيساااااياَ الشاااااُّ ومينااااارسَ الصااااار لآعلآ العَجرئااااالآ
حلآ باارلن خَرالَمْبااوسَ وإللآفْ يريااوس   يوسَ الم مَوَشاالّآ لِآ لْ ناار
يرن  لان بَرْباااااررَةن ٍَ سْطر ااااالآ ُيدا لآ العَييمااااار لآ تَقاااااْ والشاااااي
 رتْريناااااارن َّيرياااااار لن فااااااوتينلن مرريناااااارن بررا اااااا،يفرن 
َ للآقياَ  داءلآ الم ماااااَ َُ وآياااااريا  والقلآدّيساااااياَ المَجيااااادياَ الشاااااُّ

حياَ باارل ةً باارليَفَرلآ  وآبرئلآناار الأباارارلآ الم مَوَشاالّآ   وخَرصاااَ
لن والقاااااادّيسلآ )فاااااالاَ(  يوسَ اوث و اااااالآ دّيسلآ بريلآيساااااالآ القاااااالآ

ة   ةلآ الم قَدي اااَ هلآ المَنيساااَ ذلآ فيعلآ هاااَ يقَيْالآ  و شاااَ يْالآ الصااادلّآ يساااَ القلآدلّآ
ةَ  ديي المسااايحلآ الإلاااولآ ياااوا يَْ وحَناااي ن  وجَمياااعلآ قلآدّيسااايكَ  ،جاااَ

بْ لَناار   مَجلآ ةلآن فَر اْ اُار الاريبُّ الجزيال  الريحْمااَ ريع  للياكَ ٍيُّ َ مَضاَ
لليكَ وارْحَمْنر   .َ حْا  الخَطَ ةَ الطرللآبياَ 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  المرتل :  ( . ْْ  مرا ( 12ير ربُّ ارْحَ
Priest: Through the mercies and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبيملآولآ الكاهن:   الوحيدلآ  ابْنلآكَ  ورٍََفر لآ  بلآرَحْمَةلآ 
كَ  روحلآ ومَعَ  مَعَو   اَلله  بررَ م  ٍ تَ  الذي  ن  لالآلْابَشرلآ
  َ ٍوا لي  ََ وَّ  او والم حْيلن  الصرللآحلآ  و   ق دْ   الم للآللّآ 

 وإلى دَهْرلآ الداهريا.

Choir: Amen.  آميا.المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE FEAST (Plain Reading) 
 

 ))قراءة للعيد يتالقِنداق والبَ 

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 

Anna were delivered from the reproach of 
barrenness; and Adam and Eve were delivered 

from the corruption of death; thy people do 

celebrate it, having been saved from the stain of 
iniquity, crying unto thee: The barren doth give 

birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 
 

للآقَرن وَآدَمَ وَحَوياءَ   ِْ  ٍ اْ عَررلآ الع قْرلآ  يَ ي وَا لآيَْ وَحَنايةَ ملآ للآ
رَة  ٍ عْملآقَر.   َِرهلآ لَآ الم قَديسلآ يَر  اْ فَسَردلآ المَوْ ن بلآمَوْللآدلآ ملآ
ن   الزي ي لآ وَصْمَةلآ  اْ  ملآ تَخَليصَ  وقَدْ  ن  شَعْب كلآ ي عَيلّآد   فَلَو  
يَةَ   الم غَذلّآ لَولآ  الإلآ وَاللآدَةَ  تَللآد   "ٍلعَرقلآر    : لَآ َ حْوَ صَررلآخًر 

 حَيَرتَنَر."
Joachim and Anna’s prayer and sighing at their 

barrenness and childlessness is accepted, and is 

come unto the ears of the Lord; and they have 

brought forth a life-bearing fruit for the world. 
He made his prayer in the mountain, while she 

bore her reproach in the garden. But with joy 

the barren woman giveth birth to the 
Theotokos, who nourisheth our life. 

 

وَتَنَ  وَحَنيةَ   َْ ي وَا لآي صَلاةَ  يَ  بلآسَبلآبلآ للآ مَعًرن  دَه مَر  ُُّ
مَسَرملآعلآ  للى  وبَلَغر  ق بلآلا  دْ  قَ الولآ دَةلآن  وَعَدَملآ  الع قْرلآ 
لآ الحَيَرة.  للآلْعَرلَ لَةً  ثَمَرَةً حَرملآ فََ خْرَجَر  ن  الريبلآ القَديرلآ
وٍََمير  الجَبَل.  فلآل  لاةَ  الصي   ْ ي  لآي  ََ فَمَر ل   الَأوي ٍَمير 
الب سْمَرَ.  فل  لآ  قْ الع  عَررَ  تَحْملآملآل   فَمَرَ تْ  الَ ر لآيَة  

يَةَ حَيَرتَنَر. لَولآ الم غَذلّآ يَ العَرقلآرَ تَللآد  وَاللآدَةَ الإلآ  للآ ي ٍَ
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

Today in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Nativity of our Most-holy Lady, the 
Theotokos and Ever-virgin Mary. 
 

Verses 

Truly, O Anna, thou surpassest all mothers, 

Until that day thy daughter shall become a mother. 

On the eighth Anna brought God’s Mother into the light. 
 

The Holy Virgin Mary was born of aged parents, Joachim and Anna.  Her father was of the 
lineage of David, and her mother of the lineage of Aaron.  Thus, she was of royal birth by her 

father and of priestly birth by her mother.  In this, she foreshadowed Him Who would be born 

of her as King and High Priest.  Her parents were quite old and had no children.  Because of 

this they were ashamed before men and humble before God.  In their humility they prayed to 
God with tears, to bring them joy in their old age by giving them a child, as He had once given 

joy to the aged Abraham and his wife Sarah by giving them Isaac.  The Almighty and All-

seeing God rewarded them with a joy that surpassed all their expectations and all their most 
beautiful dreams; for He gave them not just a daughter, but the Mother of God.  She was Mary, 

Full of grace, Blessed among women, the Temple of the Holy Spirit, the Altar of the Living 

God, the Table of the Heavenly Bread, the Ark of God’s Holiness, the Tree of the Sweetest 

Fruit, the Glory of the race of man, the Praise of womanhood, and the Fount of virginity and 
purity. 

Through the intercessions of Thy Mother, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
 

 باللحنِ الثامِن كَطافاسيات الصَليب المُقد س 

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 
and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 
 

رَبَ  )الأولااااى( َْ الصااااليبَن ِااااَ ر رَ ااااَ يَ مو اااى لمااااّ ل
يَةً فَشااااااَ ي البَ  مَولآ رَن وٍجاااااارزَ برلعَصااااار م ساااااْ رَ الأحْماااااَ حاااااْ

ميو  علاااى  رَبَو  م خرللآفااارًن ِاااَ ر ِاااَ رائيلَ مرشااايرً. ولَماااّ ل اااْ
رَ  لاحَ َ يااااْ راحة  الساااالّآ ولآن م مااااَ لّآلًا بلآصااااَ ََ ومَرَْ برتاااالآ وْ فلآرْعااااَ

د. نر لأ يو  قَدْ تَمَجي َُ  المَقُْور. للآذللآكَ   سَبلّآح  المَسيحَ لل

Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 
that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 

 

 

لأ يُر    )الثالثة( ن  رلآ السلّآ لْآ  للآرَْ  ت ؤخَذ   العَصر  يَ  ل
ََ فقدْ ٍزْهَرَ عود   ُر ت شير  للى المرهلآا. ٍمير او بمَفَرُّعلآ

زيةً وثَبرترً.  ليبلآ للآلْمَنيسَةلآ العرقلآرلآ قَبْلًا علآ  الصي
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Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; and 
I came to knowledge of Thy works, and I sang 

the praise of Thy Divinity. 
 

ََ وتََ ميلاْت    )الرابعة( رلآ تاَدْبيرلآ عْت  بلآسلآ ن لّ ل َ ملآ ير رَبُّ
دْ    هوتَك.  عٍْمرلَكَن فَمَجي

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 
He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 
 

ولآ  )الخامسااة( ةن علَيااْ بْطااَ ثلآ الللآ َ لااي اْ عااود  م  كَ ماالآ ياار لااَ
دَعَ  قَطَ الااذي خااَ ولآ  ااَ ن وباالآ ك  طَ المَساايح  الااريبُّ المَلاالآ ب ساالآ
رَ علياااااكَ  ملّآ كَن برلإلاااااولآ الاااااذي  ااااا  عَ بااااالآ دلآ بااااارلعودلآ لذ خااااا 

نر. ن المر لآحلآ السلامَ للآن فو لآ  برلجسَدلآ

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 
Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

Arising on the third day. 
 

وْفلآ الحااو لآ  )السادسااة( ََ فاال جااَ ر َّاار ََ لمااّ يَ ي و اار ل
 َْ بََ  فَرَ اااَ ليبن  اااَ ْ،للآ صاااَ ولآ بلآشاااَ طَ يَدَياااْ ريّن وبَساااَ البَحاااْ
وْملآ  رَكَ فاااال اليااااَ ر خااااَ ييةَ بلآوِااااوح. ولَمااااّ او مَ الخَلاصاااالآ
ةَ العااارلَْن المااال للآلْمَسااايحلآ  ةَ الفرئلآقااَ لَ ال لآيرماااَ ثن مَ اااي ال يرلاالآ
ةلآ ذا لآ  َْ برل لآيرماَ الإلولآ الم سَميرلآ برلجَسَدن والم نيرلآ العارلَ

 ال يلاثَةلآ الأييرم.
Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 
blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor by 

roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 
and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 
 

الذي     )السابعة( دلآ  الم لْحلآ بلآ  الم غْمَصلآ ٍمْرَ  يَ  ل
ديداً  ُْ ََ يَقْذلآف  تَ عوبن لذْ َّر تَعَقُّلَ فيون قَدْ زَلْزَلَ الشُّ
 ْْ لَ ال يلاثَةَ  الفلآمْيةَ  يَ  ٍ لّ    .ُ اَ  ملآ مَمْقوترً  وافْملآراءاً 
  ْْ  ُ لملآني او لآلَة.  النيرر   و   لّن  الوَحْشلآ الغَضَب     ْ  ُ يَر عْ
ييةن  َ دلآ ريحالله  فيُر  مَةلآ  النر لآ النيررلآ  فل  مَعرً  َّر وا  لذْ 
ير   ٍْ تَ  اَلله  م بررَ الميسْبيحن  الفرئلآ    ٍيُُّر  ي رَتلّآلوَ:   ر وا 

 للوَ آبرئلآنر.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 
Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

َ  وَ سْج د  للريبّ.    سَبلّآح  و  بررلآ
رلورن )الثامنااااة(  دَدَ ال ااااي ٍيُُّاااار الفلآمْيااااة  الم ساااارووََ عااااَ

ةَ الاااذي  بلّآحوا المَللآماااَ باااررلآَّوا اوبَ الإلاااوَ الخااارللآ ن و اااَ
وحَ  ةً الااارُّ فْعاااَ دى. وزيااادوا رلآ لَ الناااررَ للاااى  اااَ وي تَنااارزَلَ وحاااَ

لي  و ن الم لااالآ دى  ق دْ اااا  الماااار لآحَ الحَياااارةَ للآلْجَميااااعلآ علااااى مااااَ
 الدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
برلمسربيحلآ  مرلآم     الشماس: النورلآ  وٍملآ  الإلولآ  لوالدَةلآ 
ميا.  م عَيلّآ
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NINTH ODE: FIRST NATIVITY OF 

THEOTOKOS CANON IN TONE TWO 
ل لِميلادِ وَالِدَةِ   الأودية التاسِعة من القانون الأوَّ

 الثانيباللحنِ الِإلَه 
Most-holy Theotokos, save us. 

O thou who from thy virginal loins ineffably 

lentest a body unto the Luminary that was 

before the sun, even God, Who hath dawned 

upon us, and dwelt among us in the body: O 
blessed and all-pure Theotokos, thee do we 

magnify. 
 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
الم بَررََ ةن   لَولآ  الإلآ وَاللآدَةَ  بلآحَرل   يَر  مَتْ  جَسي مَاْ  يَر 

ََّوََّْبلآ   قَبْللآ  اْ  ملآ ررلآقَ  الشي لَوَ  الإلآ ن  الوَصْفلآ ضَةلآ  َ رملآ
البَم وللآييةن  ر  َُ ٍَحْشَرئلآ اْ  ملآ بلآرلجَسَدلآ  للآلَيْنَر  ن الوَافلآدَ  مْسلآ الشي

 .ْ ررَةلآ   عَيلّآ َُ للآييةَ الطي لَآ يَر َّ   للآيير
Most-holy Theotokos, save us. 

He that made the water to gush from the cloven 

rock for the disobedient people, to our joy 
granteth thee to the obedient nations as the fruit 

of barren loins. As is meet, O immaculate 

Mother of God, thee do we magnify. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
يَ  يَرهرً   للآ ل ملآ عْبلآ العَرصلآ ي ٍَفَرضَ للآلشي خْرَة   اليذلآ اْ صاَ ملآ

راً  ةَ ثَمااااَ يعااااَ َْ الم طلآ نَح  الأ مااااَ لْدَةن يَمااااْ اْ  صااااَ َ ر ماااالآ ورلآ ر  للآساااا 
ل  رَةن اليمالآ رهلآ لَولآ الطاي ٍَحْشَرء  عَ لآيمَةن وَه وَ ٍَْ تلآ ير ٍ مي الإلآ

م ُر. ب    عَيلّآ  بلآحَ ّ  وَاجلآ
Most-holy Theotokos, save us. 

O abrogation of the harsh ancient sentence, 
uprighting of our first mother, cause of God’s 

kinship with our race, and bridge unto the 

Creator: O Theotokos, thee do we magnify. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
يَ  لاحلآ الأ ملآ   للآ دَ صاَ ياْ رزلآمن وم علآ لْآ الجاَ ي دلآ لْآ القاَ مْ لَ الح  م بْطلآ

رَ  ساااااْ عَ ُن وَالجلآ نَر مااااَ نْسااااالآ رل حلآ جلآ ةَ تَصااااَ لاااااي ىن وَعلآ الأ ولااااَ
و.  لااَ دَةَ الإلآ تلآ يار وَالاالآ ر ها وَ ٍَ ااْ رللآ ن للآ يمااَ ى الخاَ يَ للآلااَ ؤَدلّآ الما 

.ْ لَآ   عَيلّآ  فَإلآيير
NINTH ODE: SECOND NATIVITY OF 

THEOTOKOS CANON IN TONE EIGHT 
الأودية التاسِعة من القَانون الثاني لِميلاد وَالِدَة  

 باللحنِ الثامِنالِإلَه 
Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, virginity, O Theotokos, is impossible 
for a mother, as birth-giving is impossible for 

virgins. Yet in thee hath the dispensation of 

both been accomplished. Wherefore, all we 

families of the earth do ceaselessly bless thee. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
ن   يَر وَاللآدَةَ  ر لآ يلَةالله عَلاَى الأ ميُاَ يَ البَم وللآييةَ لَم سْمَحلآ لَولآ للآ الإلآ

و   رَ ٍَ اااي ذَارَى. َ يااْ ى العاااَ يلَةالله عَلااَ مَحلآ يَ الااولآ دَةَ م ساااْ ر ٍَ َ مااَ
لَ  ا  قَبَرئاالآ ذَللآكَ َ حااْ رَيْا. فَلاالآ لا الَأمااْ دْبلآير  َّاالآ يْ تااَ دْ تااَ فلآيااكلآ قااَ

. يعًرن بلآلا ف م ور    لَبلّآط كلآ  الَأرْضلآ جَملآ
Most-holy Theotokos, save us. 
Thou hast achieved, O Theotokos, the promise 

of the birth-giving, as worthy of thy purity; for 

thou didst bestow on her who was fruitless a 

flourishing fruit from God. Wherefore, we 
nations of the earth ceaselessly bless thee. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
ى  دلآ عَلاااَ لْتلآ بلآرلمَوْعااالآ دْ حَصاااَ ولآن لَقاااَ لاااَ دَةَ الإلآ ْ ن وَالااالآ ر ماااري ياااَ
اْ  تلآ للآماااَ دْ م نلآحااْ كلآ قااَ . لَأ ااي كلآ ررَتاالآ َُ ر يَللآياا   بلآطَ الااولآ دَةلآ ََّمااَ
ذَللآكَ  اَ ُ. لالآ رةً يَر لآعاةً مالآ ن ثَماَ مَةَ ال يمَرلآ َ رَ تْ قَبْلًا عَردلآ

. يعًرن بلآلا ف م ور    لَبلّآط كلآ  َ حْا  قَبَرئلآلَ الَأرْضلآ جَملآ
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Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, O undefiled one, the prophecy of the 
crier hath been fulfilled; for he said, I shall 

raise the fallen tabernacle of the noble David, 

which was prefigured in thee, O thou in whom 
all the sod of humanity hath been renewed in 

form, a body unto God. 
 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
رلَ  تْ. لَأ ايو  قااَ دْ تَمااي رتلآفلآ قاَ يَ   با ويةَ الُااَ رَةن للآ رهلآ ر الطااي اَ ٍَييمُ 
بََ   ل  اااَ رقلآطَةن اليمااالآ رلآيفلآ الساااي دَ الشاااي ةَ دَاو  يَلاااي  اااَ  قلآيْ  ملآ
رلآ  ة  البَشاااَ بْلاااَ يااادَْ  جلآ دْ ٍ علآ اْ بُااار قاااَ ر ماااَ . ياااَ كلآ ر بااالآ َُ م  رَ اااْ

يان لم صبلآحَ جَسَدًا لله.  ٍَجمَعلآ
Most-holy Theotokos, save us. 

O Theotokos, as we adore thy swaddling 

clothes, we glorify Him Who gave fruit to the 

barren; Who in a strange way opened an 
unproductive womb; for He doeth what He 

willeth, since He is God ruling over all. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
ر ذلآي  ياَ د  الااي ن   مَجاالّآ كلآ طَماالآ د  لَأقْملآ ج  ر للآذْ َ ساْ ولآ للآ ينااَ لااَ دَةَ الإلآ وَالاالآ

رل   ر بلآحاااَ ر ع يماااً مَحَ حشاااً بْلًان وَفاااَ رقلآرلآ قاااَ رًا للآلْعاااَ نَحَ ثَماااَ ماااَ
ى  والله عَلااَ و  للآلااَ ر ٍَ ااي رء ن بلآمااَ ر يَشااَ ل  مااَ و  يَفْعااَ مَغْرَبَةن لَأ ااي م سااْ

   للّآ شَلْء  قدير. 
Most-holy Theotokos, save us. 

O Anna of divine mind, mother of the Bride, 

thou hast produced from thy womb 
unexpectedly, after the promise, the flower of 

the plant of virginity, giving as fruit from God 

the goodness of purity. Wherefore, we all 
beatify thee, since thou art the origin of our life. 

 ٍيمُّر الفرئ   ق دْ  ُر والدة  الإلولآ خلصينر.
رْ لآ  دْ ٍَثْمااَ وسن لَقاَ ر  دَةَ العااَ زْملآن وَالالآ ة  العااَ مََ للآُاَ ة  الم  ر حَنااي ياَ
ن  دلآ بلآ المَوْعااالآ ن بلآحَساااَ ل  رلآ ٍَماااَ ى َ ياااْ كلآ عَلاااَ مَوْدَعلآ اْ م ساااْ مااالآ
لآن ََّمااااااارلَ  اَ  رَةَ ماااااالآ ةن الم ْ ماااااالآ رْسلآ البَم وللآيااااااي رَةَ  ااااااَ زَهااااااَ
ل   كلآ ٍَصاااااْ ر ٍَ ااااي ر بلآمااااَ يع ناااااَ كلآ جَملآ ذَللآكَ   لَبلّآطاااا  ررَة. لاااالآ الطَُااااَ

 حَيَرتلآنر.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

It is impossible for those who have not the law 

to glorify the eternal Trinity: Father, Son and 
Holy Spirit, the omnipotent and uncreated that 

founded the whole world by an act of His 

might. 
 

 المجد  للآبلآ وا بالآ والروحلآ الق د س.
يلالله عَلااَ  مَحلآ د وا للآ ايو  لَم سااْ َْ ي مَجاالّآ ن ٍَ ْْ يعَةَ لَُاا  رلآ اْ   شااَ ى ماَ

د سن  وحَ القاااااا  اَ وَالاااااارُّ بااااااْ لّ: اوبَ وَا لآ رل ورَ الَأزَلاااااالآ ال ااااااي
ررَةلآ  ولآ وَبلآإلآشااااَ ي بااالآ ذلآ وقلآ الاااي رَ المَخْلاااا  ن َ ياااْ لي ربلآطَ المااا  الضاااي

ْ  بلآَ ْ رلآه. يِدَ العَرلَ  ق دْرَتلآولآن تَوَ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
In thy womb, O Virgin Mother, thou didst hold 

one of the Trinity, Christ the King, Whom all 

creation doth praise and before Whom the 

celestial thrones do tremble. Wherefore, 
beseech Him, O all-revered one, to save our 

souls. 

 
 

 

 

َ  وإلى دهرلآ الداهريا ََ وَّلي ٍوا  .آميا .او
دَ  لَآ ٍَحااااَ ر ل حَشااااَ عْتلآ فاااالآ دْ وَ اااالآ ذْرَاء ن لَقااااَ ر الأ مُّ العااااَ ااااَ ٍييمُ 
ةن  لُّ الخَللآيقااَ و  َّاا  بلّآح  ذلآي ت ساَ يحَ المَلالآكَ الااي ن المَساالآ ال ايرل ورلآ
ةَ  للآياي ر َّ  ولآ ياَ للآل للآلَياْ لُآ ربْمَ ياية. فاَ لْولآ رو   الع  و  العا  ناْ د  ملآ وَتَرْتَعلآ

َْ ي خَ   لالّآصَ   ف وَ نَر.الوَقَررلآ ٍَ
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KATAVASIAE: NINTH ODE OF THE 

HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 

الكطافاسيا التاسِعة من قانون الصَليب المُقد س  
 باللحنِ الثامِن 

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 
which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of the 

Cross was planted in the earth. In worshipping 
Him now through its elevation, thee do we 

magnify. 
 

رلآين للآذْ للآ ايكلآ ٍَْ باَتلآ  رْدَوْس  السالّآ ون ٍَ اْتلآ الفالآ لاَ يَر وَاللآدَةَ الإلآ
رلآ فلآ  يحَ بلآغَيااااااْ ل المَسااااالآ بَتْ فاااااالآ و    صاااااالآ ناااااْ ذلآي ملآ ةن الااااااي لاحاااااَ

ََ للآذْ  رو رة. فاااَ ة  الحَياااَ لاااَ للآيبلآ الحَرملآ جَرَة  الصاااي الَأرْضلآ شاااَ
ْ د  لَو  مَرْف وعًرن لَكلآ   عَيلّآ  .َ سْج 

Today the death that came to man through 

eating of the tree is abolished through the 

Cross. For the curse of our first mother Eve that 

fell on all mankind is destroyed by the Fruit of 
the pure Mother of God, whom all the powers 

of Heaven magnify. 
 

بَبلآ الَأ اااْ  رلآ بلآساااَ نْسلآ البَشاااَ مََ  للآجااالآ ي  اااَ ذلآ وَْ  الاااي يَ الماااَ للآ للآ
للآيب لَ اليَوْمَ بلآرلصي اَ الع ودن قَدْ ٍ بْطلآ يَ لَعْنَةَ الأ ملآ  نملآ لَأ

ولآ  لاااَ ودلآ ٍ ملآ الإلآ تْ بلآمَوْلااا  دلآ اْ حَلاااي رن قاااَ يَملآُاااَ للّآ ذ رلآ ىن وََّااا  الأ ولاااَ
.ْ ر ت عَيلّآ َُ مَوَا لآ لَ لُّ ق ويا لآ السي  الني لآييةلآ اليملآل َّ 

THE LITTLE LITANY  َّةُ الصُغرى الطِلبةُ السلامِي 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: ٍيْضرً وٍيْضرً بلآسَلام  للى الريبلآ َ طْل بالشماس
 .: ير ربُّ ارْحَْْ الجوق 

ُ  لشاااماسا ْْ واحْفَيْنااار يااار  صْ وارْحاااَ دْ وَخَلااالآ : ٍ عْضااا 
 .بلآنلآعْمَملآك
 .: ير ربُّ ارْحَْْ الجوق 

رَةَن الشااااماس ةَ القَدا ااااةلآن الطاااارهلآ َّْرلآ اااار الم للآيااااي : بعاااادَ ذلآ
ةَ  دَتَنر والالآدةَ الإلاولآ الدائلآماَ الفرئلآقَةَ البَرَ ر لآ المَجيدةن َ يلّآ
نر  عْ ٍْ ف ساااَ يسااايان للآناااودلآ عَ جَمياااعلآ القلآدلّآ َْ ماااَ رْيَ ةلآ ماااَ البَمولياااي

لي حَيرتلآنر للآلْمَسيحلآ الإلو نر بَعْضرً وََّ   .وبَعْض 
 .: لكَ ير رَبالجوق 

ن ولَكَ   الكاهن: مروا لآ لُّ ق وّا لآ السي ََ ت سَبلّآح  َّ  لأ يو ليّر
د سن  دَ ٍيُُّااار اوب  والإباااا  والااارّوح  القااا  لوََ المَجاااْ ي رْ ااالآ

َ  وإلى دهْرلآ الداهريا ََ وَّلي ٍوا  .او
 .: آمياالجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 

 

نر.   ُ  (ثلاثرً )ق دّوسالله ه وَ الريبُّ لل

يَ   لأ قَدَمَيْولآن  لُآ  لِآ للآمَوْ دوا  واْ ج  للُنرن  الريبي  لرْفَعوا 
نر ق دّو  َُ  سالله هو.الريبي لل
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THE SECOND EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثانية باللحنِ الثاني
فْ مع الملاميذ *وزَ  نقَلآ  * للآ

Seeing the stone was rolled away, * the wise 

myrrh-bearing women * rejoiced with great 
exceeding joy; * for they beheld a young man * 

within the sepulcher seated * who gave to them 

the tidings: * Lo, Christ is risen from the dead; 

* go and tell His disciples * and Peter too. * To 
the Mount in Galilee go to meet Him; * for 

there, as He foretold His friends, * ye shall 

again behold Him. 
 

م دَحْرَجرًن  الحَجَرَ   ََ شرهَدْ لمير  الطّيبلآ  يَ حرملآلا لآ  ل
ن قرئلآلًا   ُ اي ٍبْصَرََْ شربًّر جرللآسرً فل القَبْرلآ فَرلآحْاَن لأَ 
لْاَ للآلْميلاميذلآ مَعَ ب طْر سَن  : هر المَسيح  قَدْ قرمَن فَق  ُ اي لَ
ير    ْْ لَمَ ر   يَيَُ  ََ نر  ُ فَ الجَليللآ  جَبَللآ  للى  ٍْ رلآعوا 

بيرءَه ن ََّمر َ بََ  فَقرل.   ٍحلآ

THE EXAPOSTEILARIA FOR NATIVITY 

OF THE THEOTOKOS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 الثاني باللحنِ إكسابوستيلاري لِميلادِ وَالِدَةِ الِإلَه 

The ends of earth rejoice today * upon thy 
birth, O blameless Maid, * O Mary, God’s 

hallowed Mother * and bride who knewest not 

wedlock. * Hereon is loosed the sorrowful * 
reproach and pain of childlessness * by which 

thy parents once were held; * loosed is the 

curse in childbearing * that fell on Eve, our first 

mother. 
 

ْ  ٍ مي الإلاون ريَ لًان يار ماَ رلآفْ رَجا  ْْ تَعاْ اْ لاَ يَ  * يار ماَ * ل
،وَ ة َ. ٍَقْطاررَ المَسااْ دلآ رَح  الياومَ بلآمَولاالآ * فَعاارر   * تَفااْ

وْملآ  * بلآولآ قَدلآ اْ حَلي وَزالْ. ع قْرلآ الواللآدَيْا  * وفال ذا الياَ
ة  الأ ملآ الأولاااااى  للآ ولآ دَةلآ الفَمااااارةن * لَعْناااااَ تْن بلآفلآعاااااْ لاااااَ ٍ بْطلآ

 حَوياء.

O Adam, be made new again; * our mother 

Eve, be magnified; * ye Prophets with the 
Apostles, * dance in delight with the righteous. 

* Today the world is filled with joy * common 

to Angels and to men: * From chaste and 
righteous Joachim * and godly Anna is born 

now * the Theotokos and Virgin. 
 

دْ ٍياار آدَم ن دي ويا تَعَييماالن تَجااَ * وياار ٍَْ بياارء   * وياار حااَ
وا رُّ يقلآياَ والرُّ ال.    دلّآ اَلله  * مَعَ الصالآ مَرَ رَح  م شاْ *  * ٍَلْفاَ

يَ واللآدَةَ الإلو بَيْاَ المَلائلآكلآ والنيرسن اَ  * فَإ * ت وْلَد  مالآ
يقَيْالآ  دلّآ عٍَْنل ي وا يَْ وحَنية. الصلآ  * 

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  الإينوس باللحن الرابع 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 
song. 
 

اَ  ملآ الريبي  َ بلّآحوا  الريب.  فلْم سَبلّآحلآ  َ سَمَة     لُّ 
يَلي     لَكَ  لأ و  الأعرللن  فل  َ بلّآحوه   ن  مروا لآ السي

 ُ  .الميسبيح  ير 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

 

 
 

ق وّاتلآولآن   ير  رئلآرَ  َ بلّآحوه   ملائلآمَملآولآن  جَميعَ  ير  َ بلّآحوه  
 لأ و لكَ يَلي   الميسْبيح  ير ُ. 



 30 

For the Resurrection in Tone Four للقيامة باللحن الرابع 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 
We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

. .1 استيخن َ  للآجميعلآ ٍبرْارلآهلآ  هذا المَجْد  يمَو
د  اْ بلآعرثَكَ ٍيُُّر الريبُّ  ن يار   مَجلّآ لْء  للّآ شاَ ر  على َّا  القردلآ

اْ باااااايالآ  وَْ ن وقاااااارمَ ماااااالآ لْبَ والمااااااَ لَ الصااااااي الآ احْمَمااااااَ مااااااَ
 الأموا .

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 
curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 
Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بلّآحوه  فااال . 2اساااتيخن  ن  اااَ دّيسااايولآ بلّآحوا َُ فااال قلآ  اااَ
ولآ  تلآ  .فَلَكلآ ق وي

اَ الليعنااااااةلآ  ليبلآكَ ماااااالآ عٍْمَقْمَناااااار بلآصااااااَ دْ  ٍيُُّاااااار المَساااااايح  لَقااااااَ
للآطلآ  رللآ الم مَسااَ ر دي المَحااّ مْحَلْتَ تَمااَ كَ ِااَ الأولااىن وبلآمَوْتاالآ

لأْ  كَ ماااَ بيعَملآنااارن وبلآ لآيرمَمااالآ َِ ذا علاااى  لي فَرَحااارً. فَلااالآ َ  المااا 
ن يار رَبُّ  يْالآ الأماوا لآ اْ باَ : ير مَاْ قارمَ مالآ ََ َ ُملآف  َ حْوَ

 المَجْد  لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 
Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 
save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

بلّآحوه  َ ييااارَ  .3اساااتيخن  ن  اااَ ولآ بلّآحوه  علاااى مقَْدَرَتااالآ  اااَ
ولآ   .َ ْ رةلآ عَيَممَلآ

يْالآ  اْ باااااَ اْ قااااارمَ مااااالآ ن يااااار ماااااَ ص  ٍيُُّااااار المَسااااايح  الم خَلااااالآ
كَن  ليبلآكَ للااااى حَقاااالآ دلآ ر بلآصااااَ ن لهااااْ اْ الأمااااوا لآ ناااار ماااالآ وَ جلّآ

نر  حااااااا   ضااااااْ لُآ  ْ ن وٍ ََ دَ دْ  اااااارعلآ د  ن وامااااااْ دولآ لَآ العااااااَ فلآخاااااار
يسايكَ ٍيُُّار الاريبُّ  رقلآطياَ فل الخَطريرن بلآشَفرعَةلآ قلآدلّآ السي

بُّ البَشَر.  الم حلآ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 
O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 
Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 
immortality; for Thou alone art Almighty. 

 

 

 

 

 

 

زْمااررلآ . 4اساتيخن  بلّآحوه  برلملآ ن  اَ لَحااْالآ الباوقلآ بلّآحوه  بلآ   .ةوالقي ررَ  اَ
 ْْ تَ للاااى الأرْضلآ ولاااَ لآ الوَحيااادن لَقااادْ وافَياااْ ةَ  يااار ََّللآماااَ

اْ  لَآ الَأبَوياية. وماالآ الآ الأحْضاار لْ عااَ كَ تَنْفَصالآ تاالآ للآ مَوَدي ٍجااْ
تَ  ملآحرلة ن واحْمَمَلااْ الآ ا ااْ وّاً ماالآ لاا  رَْ  ل ساار رً خ  للآلأ اارملآ صاالآ
ولآ  يار   اْ هاوَ بلآلاهوتالآ ن يار ماَ وَْ  برلجسادلآ لْبَ والماَ الصي
نْسَ  تَ جااالآ ن ومَنَحاااْ يْالآ الأماااوا لآ اْ باااَ تَ مااالآ ْ ن وق ماااْ م ماااَ للآ
رالله علاى َّاللّآ شاالء   ن بمار ٍ ايكَ قاردلآ وْ لآ دَمَ الماَ رلآ عاَ البَشاَ

 وحدََ.
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For the Nativity of the Theotokos in 

Tone One (**O strange wonder**)  ل  باللحنِ لِميلادِ وَالِدَةِ الِإلَه  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 

O strange wonder, great and marvelous! * From 

the barren woman * is the source of life now 

born, * and grace doth begin resplendently to 
bring forth fruit. * Rejoice, righteous Joachim: 

* the Theotokos’ begetter art thou become; * 

among all those born on earth, * there is no 
father like thee, O inspired of God; * for 

through thee we have been given * the pure 

Maiden who held God, * yea, the all-holy 

mountain * and the tabernacle of our God. 
 

للآ والمَصاااارفلآ  .5 اسااااتيخن بلّآحوه  برلطبااااْ بلّآحوه   ن ااااَ  ااااَ
رَب.برلأوتررلآ وآلةلآ   الطي

اَ  ل! * فَيَنْبااااوع  الحَياااارةلآ ماااالآ دْ حَصااااَ بالله َ رياااابالله قااااَ عَجااااَ
ر  بلآبَُااارء. *  دٍََْ  ت ْ مااالآ ة  ابْماااَ عْماااَ دَْ . * والنلّآ لااالآ العااارقلآرلآ و 
دَةلآ الإلااو. *  دَ والاالآ رَْ  والاالآ رورًا ياار ياا وا يْن * لذْ صاالآ  اا 
اَ ُ. *  ر مالآ ماً َُ ياَ يار م لْ ْ ل كَ ٍحَد * فال الوالالآدلآ فَمر ملآ
ل   ة  والجَبااَ يَلااي تْ لَناارن * ٍلملآ كَ م نلآحااَ ة  الإلااوَ * باالآ فرلقربلآلااَ

مروا .  العَجيب  * للآرَبلآ السي

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

O strange wonder, great and marvelous … 

(repeat above) 
 

بلّآحوه  . 6اساااااتيخن  ن  اااااَ نوكلآ نغََمااااار لآ الصاااااُّ بلّآحوه  بلآ  اااااَ
ن َّلُّ َ سَمة  فَلْم سَبلّآحلآ الريب ُْليللآ نوكلآ المي  .بلآص 

 ... )تعرد( عَجَبالله َ ريبالله قَدْ حَصَل

Verse 7. Hearken, O daughter, and consider, 

and incline thine ear. 
O strange wonder, great and marvelous! * From 

a barren woman * fruit hath shone forth by 

command * of Him that hath made all things, 

the Lord Omnipotent. * This fruit hath wholly 
destroyed * the fallen world’s grievous 

barrenness of good things; * and joining the 

mother of * the Theotokos, ye mothers, now 
dance and cry: * Maiden Full of Grace, rejoice 

thou; * with thee is the Lord our God, * Who 

abundantly granteth * His Great Mercy to the 

world through thee. 
 

 

 

 
 

 

 
 

ل  .7اسااتيخن  نااْت  واْ ياا رين واْ سااَ اار البلآ معَل ٍييمُ  ل ااْ
لَ الملَلآك  ح سْنَك. ن فَيشَْملَُآ  شَعْبكَلآ وبيتَ ٍبيكلآ

لي  ربطلآ الماا  ل! * بلآإشااررَةلآ الضااي دْ حَصااَ بالله َ رياابالله قااَ عَجااَ
 * . الآ عاااااارقلآر  اْ بَطاااااْ رةً ماااااالآ ع * ٍلم عْطاااااال ثَماااااَ دلآ والم باااااْ

رَ الَأ اااارم * للآمَ  رفل ع قااااْ ر فاااال والشااااي روا فَيْشااااً يْماااار ي ْ ماااالآ
رورًا ياااار ٍ ميُاااار  * فاااال عياااادلآ ٍ ملآ  رللآحر . *  اااا  الصااااي
يَ  ةن * ل عْماااَ تَ النلّآ الإلاااولآ م رَ لّآمااار : * لفْرَحااال يااار بَياااْ
و   كلآ رَحْمَماااَ َْ * بااالآ ن * وهاااوَ المااار لآح  العااارلَ كلآ الاااريبي مَعاااَ

 الع يْمى.
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Verse 8. The rich among the people shall 

entreat thy countenance. 
Anna the renowned is manifest * as a living 

pillar * of bright-beaming chastity, * a radiant 

vessel glittering with grace divine; * for she 
hath in truth brought forth * that godly flower 

and crown of virginity,* who openly doth 

confer * the grace and beautiful gift of virginity 

* both on virgins, and on all who * love the 
grace of maidenhood; * and she granteth Great 

Mercy * unto all the faithful flock of Christ. 
 

كلآ   .8استيخن  عْب.ي صَلّل َّ لُّ  للآوَجْلُآ يرءلآ الشي  ٍَْ نلآ
رَْ . *  ريفةَ * ََّعَمود  حَلّ  للآلْعَفارفلآ ظَُاَ يَ حَنيةَ الشي ل

رءً م ناااَ  لَ ل اااَ دَ لآ المااال * هااالآ ة. * فَوَلاااَ عُّ برلنلّآعماااَ رًا يَشااا  وي
رَة * ٍلّمااااال  رهلآ رَة  الطاااااي ر. * والزيهاااااْ ةلآ حَقاااااً ملآ ااااارل  البَموللآياااااي
ةن *  ر  البَموللآيااااي ة. * وَهاااالَ فَخااااْ بااااَ لَ مَوْهلآ ذارى هاااالآ للآلْعااااَ
ةَ  نياَ* الريحْمااَ ؤْملآ لي الماا  والم جياازَة  لُاارن * والمر لآحااة  َّاا 

 الع يْمى.
THE DOXASTICON OF NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE SIX 
 السادِس باللحنِ لِميلادِ وَالِدَةِ الِإلَه ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

This is the day of the Lord; wherefore, rejoice 

ye nations; for behold the chamber of Light, the 

scroll of the Word of life hath come forth from 
the womb; the gate facing the east hath been 

born. Wherefore, she awaiteth the entrance of 

the High Priest. And she alone admitted Christ 

into the universe for salvation of our souls. 

وحلآ الق د س.  المَجْد  للآلآبلآ وا باْلآ والرُّ
و   ع وب. لَأ اااي ر الشااُّ ج وا ٍَيُُّااَ لُآ ربْمَ وْم  الاااريبّن فااَ وَ يااَ ذَا هاا  هااَ
دْ وَرَدَْ   رةن قاااَ ةلآ الحَياااَ فْر  ََّللآماااَ ن وَ ااالآ ورلآ دْر  الناااُّ وَذَا خااالآ هااا 
دْ  ررلآقلآ قاَ وَ المَشاَ وَ َ حاْ يَ البَربَ الم ميجالآ اَ الحَشَر. وَإلآذْ للآ ملآ
لَ  يْن وَهااالآ الآ العَيااالآ رهلآ ولَ الماااَ خاا  ر  د  لَ تَنْمَيااالآ دَْ ن فَُااالآ لاالآ و 
، وَ ةلآ  ى المَسااااااْ دَه  للآلااااااَ يحَ وَحااااااْ تلآ المَساااااالآ دَهَر ٍَدْخَلااااااَ وَحااااااْ

نَر.  للآخَلاصلآ   ف و لآ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 
through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 
death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 

 

 

 

 

 

 

 

َ  وإلى دهرلآ الداهريا. آميا ََ وَّلي ٍوا  .او
الإلَولآ   واللآدَةَ  ير  ن  البَرَ ر لآ َّ للّآ  عَلى  الفرئلآقَة   هلآلَ  ٍَ تلآ 
دلآ   الم مَجَسلّآ طَةلآ  بلآوا لآ بلآيَت  قَد     َْ الجَحي يَ  لَأ العَذراءن 
وَحَوّاءَ   بردَ ن  والليعنَةَ  ثر لآيَةًن  لَ  د علآ وَآدَمَ  ن  ملآنكلآ
فَللآذَللآكَ   حَيينر.  قَد  وََ حا   ٍ ميتَن  والمَوَ   ا عَمَقَتن 
نرن ير مَا    ُ اَلله ٍَ تَ ٍَيُُّر المَسيح  للَ   سَبلّآح  هرتلآفيا: م بررَ

ن المَجد  لَك.  ري  هَمَذا   
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THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 
 

 السادِس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 
 

ن  العَلاءلآ المَجْد  للهلآ فل  النورن  رَ  ير م يلُآ لَكَ  المَجْد  
لام ن وفل النّرسلآ المَسَرّة.  وعلى الأرْضلآ السي

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 
 

اْ  ملآ  ََ ر  َ شْ،  ن  ََ د  لَكَ   مَجلّآ د   َ سْج  كَن  كَ   بررلآَّ    سَبلّآح 
 .َ لْآ جَلاللآ مَجْدلآ  ٍجللآ عيي

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضربلآط   اوب   الإلو ن  ن  مرويُّ السي ن  المَللآك  الريبُّ  ٍيُُّر 
ن   المَسيح  يَسوع   ير  ن  الوَحيد  الإبْا   الريبُّ  ٍيُُّر  الم لّ. 

 د س.وير ٍيُُّر الرّوح  الق  
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 
 

ن ير رافلآعَ   لآ ير اباَ اوبلآ ٍيُُّر الريبُّ الإلو ن ير حَمَلَ 
لْآ ارْحَمْنرن ير رافلآعَ خَطرير العرلَْ.  خطي ةلآ العرلَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اْ يمااااااايالآ اوبلآ  رُّعَنر ٍيُُّاااااار الجاااااارللآس  عااااااَ لْ تَضااااااَ تَقبااااااي

 وارْحَمْنر.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 
 

يَسوع   الريبُّ   ََ ٍْ تَ وَحْدَ ن  ق دُّوسالله  ََ وَحْدَ ٍْ تَ  لأ يكَ 
ن آميا.   لآ اوبلآ ن فل مَجْدلآ   المَسيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
ن وإلاى  دلآ كَن وٍ َ بلّآح  اْ مَكَ للاى الأباَ للّآ يَوم  ٍ بررلآَّ  فل َّ 

 ٍبَدلآ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
 

َْ   حْفَظَ فل هذا اليَوملآ بلآغيلآر خَطي ة .  لْنر ير رَبُّ ٍ  هٍلّآ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 
 

دالله  وم مَجي وَم سَبيحالله  نرن  آبرئلآ للوَ  رَبُّ  ير  ٍْ تَ  اَلله  م بررَ
ن آميا.  اْ م كَ للى الأبدلآ

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 

ْ للآ اتلّآمرللآنر عَليك.   للآمَم اْ ير رَبُّ رَحْمَم كَ علَيْنرن ََّملآ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 

 

 

 

اَلله ٍْ تَ ير رَبُّ عَللآمْنل ح قوقَك. )ثلاثرً(   م بررَ
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Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 
merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 
 

ير   ٍ ر قلْت   ن  لنر فل جيل  وجيل  نْتَ   َّ مَلْجً   ير رَبُّ 
ْ ت  لليك.   رَبُّ ارْحَمْنل واشْفلآ َ فسل لأ ينل قد خَطلآ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ن لأ يكَ  ََ ر عٍْمَلَ رِ  َْ ير رَبُّ لليكَ لج    فَعَللآمْنل ٍ

 ٍ تَ ه وَ للُل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 

ََ  عريا  النور.  اْ قلآبَللآكَ عيْاَ الحيرةلآن وبلآنورلآ يَ ملآ  لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 
 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 
 

طْ رَحْمَمَكَ على الذيا يعرلآفوَ كَ.   فربس 

يمو     الذي    ق دّوسالله  القويّن  ق دّوسالله  ُ ن  ق دّوسالله 
 ارحَمْنر. )ثلاثرً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

.  المَجْد  للآلآبلآ والإبالآ والرّوحلآ الق د سلآ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 

َ  وإلى دَهْرلآ الداهلآرياَن آميا. لي ٍوا ََ وَّ   او

Holy Immortal, have mercy on us. 
 

 ق دّوسالله الذي   يَمو   ارحَمْنر. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَمو     الذي    ق دّوسالله  القَويّن  ق دّوسالله  ُ ن  ق دّوسالله 

 ارْحَمْنر. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 
destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 
 

اَ   ملآ قرمَ  الذي  فلن سَبلّآحلآ  لْآ  للعرل الخلاص   اليومَ صررَ 
المَوَْ    َْ حَطي قَدْ  لذْ  لأّ و  نرن  حيرتلآ رَ  ع نْص  ن  القَبْرلآ

ن مَنَحَنر اليَفَرَ والريحْمَةَ الع يمى.   برلمَوْ لآ
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